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Bidrag til de mythiske Edda-digtes theologi. 

Af 
prof. dr. A. Ohr. Bang. 



Som benævnelse paa guderne optræder i de mythiske 
Edda-kvad — bortseet fra de enkeltvis forekommende ud- 
tryk fjorg (Lokasenna 19), hond (Haavamaal 109) og tiviirr 
(Voluspaa 31) vear (Hymiskvida 39) — disse tre: god, regin 
og tivar. 

Ood er det hyppigst forekommende udtryk. I enkelt- 
tal — i betydningen guddom — findes det brugt to gange 
(Grimnismaal 38 og 39), paa begge steder som epitheton 
ornans for solen. Forøvrigt optræder ordet i flertal som 
benævnelse paa æserne (Voluspaa 6. 9. 23. 25. — 
Haavamaal 142. — Vafthrudnismaal 15. 16. 17. 18. 39. 43. 
50. 61. — Grimnismaal 11. 13. 42. 49. — Skirnismaal 3. 
28. 33. — Hymiskvida 3. — Alvismaal 4. 12. 14. 16. 18. 
20. 22. 24. 28. 30. 32. — Hyndluljod 50. — Lokasenna 7. 
11. 12. 35. 48. 50). Nogle gange forsynes go5 med præ- 
dikatet ginnheilug (Voluspaa 6. 9. 23. 25. —Lokasenna 11). 
G. Vigfusson mener (se hans Leodcon siih voce), at man i 
dette tilfælde har en levning af tidligere tiders renere 
gudsopfatning; ginnheilug go5 skulde være de himmelske 
magter (the heavenly powers), den høieste guddom (fler- 
tallet opfattet som pluralis majestatis i lighed med det 
hebraiske Elohim), der styrer verden, i modsætning til de 
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2 Prof. dr. A. Chr. Bang. 

almindelige folkeguder, der bestaar af æser og vaner. 
Denne opfatning har dog ingen støtte i kilderne. I Lo- 
kasenna 11 er ginnheilng go^ den generalnævner, hvorunder 
æser og aasynjer subsninéfe^,, Og hvad Voluspaa angaar, 
da maa hine ginnheilug go5, der ifølge vers 6 giver dagens 
og nattens tider sine navne og ifølge vers 9 skaber 
dvergene, netop være de æser, der efter vers 7 mødes 
paa Idavoldene. Samme resultat vindes ogsaa ve^ ^betragt- 
ningen af versene 23 og 25 (cfr. S. Bugge i hans Edda- 
udgave side 38). Det er udenfor al tvD, at de „høihellige 
guddomme" og æserne er de selvsamme væsener. 

Regin findes brugt 4 gange i forbindelse med udtryk- 
ket: -ginnheilug go5 (V5luspaa 6. 9. 23. 25). Desforuden 
optræder benævnelsen paa flere steder og betegner altid 
enten den af æser bestaaende gudeverden i almindelighed 
eller ogsaa æserne + vanerne (Haavamaal 142. Vafthrud- 
nismaal 3. 13. 14. 25. 26. 39. 44. 46. 47. 48. 49 52. 54. — 
Grimnismaal 4. 6. 37. 41. — Lokasenna 41). Paa et par 
steder, hvor det heder: J)å er um rjufaz regiu (Vafthrud- 
nismaal 52) eller: itnz um rjufaz regin (Grimnismaal 4 og 
Lokasenna 41), tror G. Vigfusson, at regin er brugt panthei- 
stisk i betydningen af alskabningen, universet (vide hans 
Lexicon mb vocé). Men som participiet af rjufa: rjufendr 
(Vegtamskvida 14) øiensynlig betyder ødelæggerne, for- 
dærverne, saa synes passivet rjufaz at maatte oversættes 
med: fordærves, gaa tilgrunde, og udtrykket bliver da at 
forstaa om gudernes ==æsemes undergang i Ragnarokk og 
ganske parallelt med, hvad der siges i Vafthrudnismaal 
(47): lå er regin deya. At regin er opfattet pantheistisk 
er følgelig en ganske uholdbar paastand. 

Tivar optræder som benævnelse paa æserne eller va- 
nerne (Vafthrudnismaal 38. 42. — Hymiskvida 4. Thryms- 
kvida 14. Vegtamskvida 1. Grimnismaal 5). Et sted 
(Haavamaal 159) synes udtrykket at være givet en noget 
udvidet betydning og foruden æser tillige at indbefatte de 
væsener, der benævnes alver. 

Naar æserne dels betegnes som valtivar (Hymiskvida 
1. — Voluspaa 52. 62) og dels som sigtivar (Voluspaa 44. 
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Bidrag til de mythiske Edda-digtes theologi. 3 

Grrimnismaal 45. Lokasenna 1. 2), saa er disse udtryk 
vistnok oprindelig tænkte at skulle karakterisere dem som 
krigsguder. Paa flere af de ovenfor citerede steder slaar 
ogsaa denne tanke igjennem; paa andre steder (Hymis- 
kvida 1 og Grimnismaal 45) er vistnok krigstanken saa 
temmelig udvidsket, saa udtrykket faar betydningen afguder 
i almindelighed. 

Paa spørgsmaalet, om der med disse tre hovedbenæv- 
nelser paa gudeverdenen forbindes forskjellige opfatninger, 
er det vanskeligt at give noget bestemt svar. Oprindelig 
har vel god betegnet alt, hvad der for tanken stod som 
guddom, enten nu dette var livløse ting som f. eks. 
solen eller de som personligheder tænkte guder. Paa 
grund af den almindelig antagne forbindelse mellem regin 
og gothisk ragin maa vel disse fra først af være blevne op- 
fattede som de upersonlige overjordiske skjæbnens magter, 
efter hvis vilje og dom alt maa rette sig, en betydning, 
der ogsaa knytter sig til udtrykket lond. I tivar har, 
som den maskuline form udviser, vistnok personligheds- 
tanken oprindelig været fremherskende. 

Men tiden og brugen synes ialfald for den allerstørste 
del at have neutraliseret disse oprindelige afskygninger i 
opfatningen. Paa en flerhed af steder, maaske de aller- 
fleste, forekommer de forskjellige benævnelser paa guderne 
om hinanden uden, som det synes, nogen forskjel i opfat- 
ningen. I Vafthrudnismaal f. eks. opfordrer Odin Vafthrudne 
til at fortælle alt, hvad han ved om tivar (v. 38); dette 
gjør han da, idet han i v. 39 taler om regin og god. Det 
samme er tilfældet i Alvismaal, hvor god og regin veksler 
med hinanden gjennem hele digtet. 

Af disse tre hyppigst forekommende benævnelser paa 
gudeiTie maa regin have været den, der paa Edda-kvadenes 
affattelsestid har staaet mest levende for bevidstheden. 
Jeg tror at kunne slutte dette af den omstændighed, at 
regin findes brugt i sammensætninger med substantiver 
(regindomr Voluspaa 65, regint)ing Helgakvida I, 5, regin- 
grjot Grottasongr 20) og adjektiver (reginkunnr Haavamaal 
80, reginkunnigr Hamdismaal 25) for at betegne begrebet 
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4 Prof. dr. A. Chr. Bang. 

stor, overordentlig, underfuld. Udenfor Eddaen forekommer 
denne sammensætning i Eyrbyggja saga (4): reginnagli, 
en sammensætning, der vistnok maa tænkes at være bleven 
til i den hedenske tid, da de store, underfulde nagler jo 
tilhørte de hedenske hov; paa andre steder, hvor den op- 
træder, synes den at være dannet i analogi med Edda-kva- 
denes poetiske sprogbrug. En lignende brug af guddom- 
mens navn lader sig som bekjendt ogsaa eftervise hos 
andre folkeslag. Blandt indianerne i Nordamerika brugtes 
Manit = guddom i udraab for at betegne det ovelrordentlige, 
underfulde (Max Muller: Einleitung in die vergleichende Re- 
ligionswissenschaft, side 251 fg., og den der citerede lite- 
ratur). 

Vi gaar nu over til at søge at udrede, hvorledes de 
mythiske Edda-kvad tænker sig disse guders ethislce egen- 
skaber. 

Det er ovenfor bleven bemerket, at guderne paa 
nogle steder karakteriseres som ginnheihig, som hellige i 
fortrinlig grad. Til forstaaelsen af dette udtiyk skal 
først bemærkes, at vi her befinder os paa hedensk grund 
og ikke kan opfatte ordet efter det indhold, kristendom- 
men har lagt deri. G. Vigfusson har sikkerlig ret, naar 
han gjør gjældende, at den oprindelige betydning af heilagr 
er den, i hvilken det forekommer i det ældste lovsprog, 
altsaa ukrænkelig. Dette fremgaar ogsaa med sikkerhed 
af de mange steder i Edda-kvadene, hvor udtrykket fore- 
kommer. Renest har vi grundbetydningen ensteds i de 
heroiske kvad (Hamdismaal 28) i sammensætningen gimnhei' 
lagr: den i krig ukrænkelige. Men ogsaa i de mythiske 
digte er betydningen af ukrænkelighed klart fremtrædende. 
„Land er heilagt" (Grimnismaal 4); valgrinden staar „hei- 
log fyr helgom dyrom" (ibid. 22); „heilog votn hloa" (ibid. 
29). Man reiser til Valhal, „til vess heilags (Hyndluljod 1). 
Æsemes dyrkere tiltales som ,.helgar kindir" (Voluspaa 1). 
Selvfølgelig er baade landet, grinden, dørene, vandene, 
helligdommen og menneskene hellige, fordi de i sin for- 
bindelse med guderne ikke paa nogen maade kan krænkes 
eller fortrædiges, uden at gudernes vrede rammer den 
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skyldige. Naar da guderne selv kaldes „høihellige", saa be- 
tegnes de derved som de ophøiede, de mægtige, der hverken 
selv taaler nogen krænkelse eller tillader, at de til dem 
viede ting eller de personer, der befinder sig paa steder, 
viede til dem, krænkes; guderne er i denne henseende 
et noli me tangere. 

Noget ethisk begreb er gudernes „hellighed" saaledes 
ikke. Det vilde ogsaa være ligetil umuligt at antage dette, 
naar man lægger mérke til, hvorledes de mythiske Edda- 
kvad skilder guderne i moralsk henseende, 

I Voluspaa (v. 26) beskrives i energiske udtryk, hvorledes 
guderne gjør sig skyldig i løgn og edsbrud: 

å gengusk ei5ar^ 
ord ok særi, 
mål (511 meginlig 
er å medal f6ru. 

Ligesaa hører vi, hvorledes Odin selv farer med svig, 
krænker sit løfte, bryder sin ed. Jeg sigter her selv- 
følgelig til historien med Oimnlady der beskrives i 
Haavamaal v. 96 fg., og hvor Odin opførte sig slig, at 
han bagefter, som det synes af samvittighedsnag, udbryder 
i disse selvbebreidende ord, der lægges ham. i munden 
(v. 110): 

Baugei5 05inn 

hygg ek at UDnit hafi; 

hvat skal hans tryg9om trua? 

Suttung svikinn 

hann let sumbli frå 

ok grotta Gnnnlodo. 

Staar det saaledes til med den høieste gud i hen- 
seende til paalidelighed og ordholdenhed, saa er det endnu 
værre bevendt med gudeverdenen i almindelighed, hvad 
sedelighed angaar. 

De mythiske Edda-kvads guder er — jeg havde nær 
sagt i høieste grad — usedelige. Odin selv er ikke blot 
saa slap i sin opfatning, at følgende yderst karakteristiske 
ord kan lægges ham i munden (Haavamaal v. 94): 
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6 Prof. dr. A. Chr. Bang. 

EjTvitar fima 

er ma5r annau skal 

l)es8 er um margan gengr gnma; \ 

heimska 6r horskom 

gorir hpl5a sono 

så inn måkti manr — 

men han er selv gjentagne gange et bytte for hinn 
måkti munr, den mægtige elskov. Odins kjærlighedsaffære 
i Haavamaal v. 96 fg. er fuldstændig som en gammel 
• libertiners. Og den er ikke enestaaende. Et nyt eventyr 
har han i „Vester-Salene", hvor han faar en søn med Rind 
(Vegtamskvida 11. Hyndluljod 29. Voluspaa 32). Og der- 
som den Haarbard, der fører ordet i Haarbardsljod, er 
Odin, hvad der vistnok fremgaar baade af Grimnismaal v. 
49 og af det mystiske skjær, hvormed denne person er 
omgivet, saa bliver det endnu værre. Ikke blot over han 
elskovslist mod troldkvinden (Haardbardsljod 20), ikke 
blot leger han med den linhvide ungmø (ibid. 30), men han 
kan ogsaa med velbehag sige (ibid. 18): 

hvilda ek hjå l)eim systrom sjau 

ok haf5a ek ged t)eirra alt ok gaman. 

Men det er ikke blot Odin selv, der mangler ethvert 
begreb om .sedelighed. Hvis den prosaiske indledning til 
Rigsthula har truffet dette digts oprindelige mening, saa at 
altsaa Big virkelig er = Heimdal, saa har vi her et nyt 
eksempel paa udskeielse i sedelig henseende. Rig er ude 
paa vandring, han tager efterhaanden ind hos tre egte- 
par, han dvæler paa hvert sted tre nætter: 

meirr lag5iz hann 
mi5rar rekkju, 
en & blid kvåra 
hjon salkynna. 

Og følgen heraf er da den, at vedkommende egte- 
hustru efter ni maaneders forløb føder en søn (Rigsthula 
6 fg. 20 fg. 33 fg.), og fra disse tre i hor mellem en gud 
og menneskers egtehustruer fødte sønner nedstammer da 
de forskjellige stænder. 
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Bidrag til de mythiske Edda-digtes theologi. 7 

Skildringen i Haavamaal, Haarbardsljod og Rigsthula 
af denne usedelighed inden gudeverdenen er, som det 
synes, ganske naiv; reflexionen er endnu ikke indtraadt. 
Dette er imidlertid bleven tilfældet i Lokasenna, hvor den 
moralske indignation ikke blot kommer til orde, men er 
bleven saa høirestet, at den ligefrem antager karakteren 
af haan og spot. Lokasenna er et smædedigt; men det 
turde nok ansees for sikkert, at den gudsbespotter, der her 
fører ordet, ikke er tænkt som den, der farer med løgn. 
Og gaar man ud derfra, saa faar man et forfærdeligt billede 
af Edda-digtenes gudeverden, saaledes som den maa have 
staaet for samtidens bevidsthed. Det er ikke blot Freya, 
om hvem det heder (Lokasenna 30): 

åsa ok alfa, 

er hen inni ero, 

hverr hefir {)mn h6r verit. 

De er besudlede med urenhed hartad alle sammen (Lo- 
kasenna 17. 20. 26. 36. 40. 52. 54.) De guder, som hin 
tid havde skabt i sit billede, er ligesaa urene som denne 
tid selv. 

Mindre udbredt blandt Eddaens guder er drukkenskabs- 
lasten. Vistnok er de glade i et godt gilde (Hymiskvida 
1 og 39 ; Lokasenna, den prosaiske indledning, v. 1 fg.) Vist- 
nok bliver Brage i Øges gjestebud hidsig af ølet (Lokas- 
enna 18), men det er, saavidt jeg har kunnet se, blot Odin^ 
der ved leilighed drikker sig ligefrem dmkken: 

olr ek var5, 

var5 ofrolvi (Haavamaal 14). 

I en uløselig modsætning til denne gudeverdenens ethi- 
ske beskaffenhed staar det enerigiske udsagn i Voluspaa 
(v. 40) om straffen, der rammer menedere, horkarle og 
manddrabere. Hvorledes denne modsætning er bleven til, 
det er her ikke stedet at afhandle. 

Jeg gaar over til at kaste blikket paa nogle af de 
guddonmielige egenskaber, saaledes som disse fremstilles i 
Edda-kvadene. 
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8 Prof. dr. A. Chr. Bang. • 

Af de mere eller mindre dunkle udtalelser om gudernes 
tUblivelse, der * forekommer hist og her, fremgaar det, at 
guderne skylder andre magter sin tilværelse, de har altsaa 
ikke livet af sig selv, og de er derfor i den dybeste grund 
heller ikke principet for livet i det hele. Derfor trænger 
ogsaa guderne næringsmidler for at opholde sit liv, Tor 
f. eks. har i sin meis paa ryggen havrebrød og sild (Haar- 
bardsljod 3); ved en anden leilighed fortærer han hele to 
okser (Hymiskvida 16); og atter ved et andet tilfælde sætter 
han i sig en okse og otte lakse, samtidig med at han tøm- 
mer tre saald mjød (Thrymskvida 24). Naar det heder om 
Odin, at han lever altid (ey) af vin (Gnmismaal 19), saa 
er derved ikke udtalt den tanke, at han er evig og udøde- 
lig. Thi som baade Odin selv og de øvrige guder ikke er 
den absolute livskilde, det absolute livsprincip, saa vil de 
engang ogsaa berøves sit liv, de skal alle gaa tilgrunde 
(Vafthrudnismaal 62, Grimnismaal 4, Lokasenna 41), de 
skal alle dø, regin deya (^fthrudnismaal 47). 

I nært sammenhæng med denne opfatning af gudernes 
liv staar nu ogsaa den betragtning af deres magty som 
møder os i Edda-kvadene. Der er vistnok paa enkelte steder 
inden disse en og anden udtalelse angaaende gudernes magt, 
i kraft af hvilken de skjænker menneskene forskjellige gode 
gaver (f. eks. Hyndluljod 2—3), ligesom der ogsaa findes 
udtryk for tanken om de gode guders overlegenhed over 
de onde magter. Men paa den anden side skildres dog 
disse ikke blot som farlige, men endogsaa som jevnbyi^dige 
ligeoverfor guderne. De indjager selve Tor angest og 
rædsel (Haarbardsljod 26). Odin vilde ikke være kommen 
helskindet ud af jotnernes gaard, havde han ikke faaet 
hjælp (Haavamaal 108). Og i den sidste katastrofe ligger 
i virkeligheden guderne under for sine endnu mægtigere 
modstandere (Voluspaa 52 fg.). 

Tor repræsenterer styrken og magten blandt guderne; 
han løfter f. eks. den kjedel, som Tyr maa lade staa urok- 
ket (Hymiskvida 33 fg.). Men analyserer man nærmere 
dette forhold, saa viser det sig, at kilden til magten ikke 
ligger i, men udenfor ham. Dunkelt er dette udtrykt i 
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Hymiskvida (v. 31), hvor det heder, at Tor først ved at 
iklæde sig Aasa-kraften fik sin fulde styrke. Klarere er 
tanken udtalt i Thrymskvædet. Tor mister sin hammer og 
kan kun faa den tilbage ved anvendelse af det for en gud 
uværdige kneb at lade sig udklæde som brud for jotnen, 
der paa en eller anden maade er kommen i besiddelse af 
hammeren. I denne og ikke i Tors person ligger kraften, 
magten; uden hammeren er hele gudeverdenen ganske og 
aldeles solgt, fuldstændig prisgiven sine fiender. Denne 
tanke kunde ikke være udtrykt mere karakteristisk, end 
naar det heder (Thrymskvida 18): 

J)egar muno jotnar 
åsgar5 bua, 
nema J)u J)ina hamar 
J)er um heimtir. 

Dette forhold er nu visselig ikke tænkt saaledes, at 
hammeren — attributet — er saa at sige sammenhørende 
med gudens personlighed som dennes vigtigste del. Attri- 
butet er visselig efter Edda-kvadenes hele aand ligetil at 
betragte som et magisk tryllemiddel. Derfor er ogsaa 
hammeren lige kraftig, lige uimodstaaelig, enten den svinges 
af Tor eller jotnen. 

Eepræsentanten for visdommen inden gudeverdenen er, 
som belgendt, Odin selv. Denne Odins visdom maa have 
indtaget en fremtrædende plads for bevidstheden, at dømme 
af de mange steder i Edda-kvadene, hvor denne kommer 
paa tale. Betragter man denne sag noget nærmere, saa 
viser det sig nu for det første, at Odins visdom ikke er 
ethisk opfattet. Det er ikke den vise verdensstyrer. Edda- 
digtene besynger, han, der forstaar at fremme sine gode 
planer ved anvendelsen af de gode og rette midler. Odins 
visdom, der skildres os i Haavamaal (fra v. 146 af), Vaf- 
thrudnismaal ogGrimnismaaL omfatter dels theo- og kosmogo- 
nisk viden, dels mythologisk kundskab, dels kyndighed i 
udøvelsen af forskjellig slags troldom. Alt dette stod 
selvfølgelig for tidens bevidsthed som summen af al vis- 
dora. Men for det andet kommer nu hertil den merkelige 
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omstændighed, at Miden til al denne visdom ikke er tænkt 
som værende i Odin selv, men udenfor ham. Han er 
koinmen i besiddelse af sin visdom derved, at han fik . 
drikke af „ens dyra mjaSar" (Haavamaal 140); denne magiske 
mjød er altsaa visdommens princip. En nødvendig følge 
heraf er det da ogsaa, at hvor vis end Odin er, saa er han 
dog ikke vis i absolut forstand. Da de onde drømme 
varslede ulykke for Balder, staar Odin raadvild, han ved 
intet andet at gribe til end at fremkalde en død volve af 
graven. Og denne volve er visere end Odin, hun kan for- 
tælle ham, hvad han ikke ved (Vegtamskvida 4 fg.). 

Odin er saaledes ikke alvidende, hvad da heller ikke 
nogen af de øvrige guder er. Yderst betegnende er det i 
saa henseende, hvad Hymiskvædet (v. 1) fortæller. Guderne 
faar lyst til gjestebud, men ved ikke, hvor de skal vende 
sig hen i denne anledning. De griber da til samme udvei 
som menneskene, de gaar til Frett, de stænker blod paa 
kviste, og derved faar de besked om, hvad de ikke selv 
har rede paa. Samme begrænsning møder os ogsaa i 
Thiyraskvædet. Ingen af guderne ved, hvor der er blevet 
af Tors hammer. Loke maa iføre sig Freyas fjederham 
og fare afsted for at skaife æseme efterretning. 

Hvad der for øieblikket sker i verden, det ved ikke 
Odin i kraft af sin alvidenhed, men det ser han fra Hlid- 
skjalv; herfra kan ogsaa de øvrige guder skue, hvad der 
foregaar i alle verdener (Grimnismaal og Skimismaal, den 
prosaiske indledning). Enten nu Hlidskjalv er tænkt saa 
høi, at man derfra kunde overskue alle ting, eller man har 
forestillet sig samme som værende i besiddelse af magiske 
kræfter, nok er det: gudernes skuen af verdens begiven- 
heder beror ikke paa noget hos dem selv, men paa noget 
udenfor dem. 

Denne sterke begrænsning af gudernes viden, visdom 
og magt saavelsom den store skrøbelighed , der hefter 
ved dem i moralsk henseende, har vistnok for en betydelig 
del sin grund i den saa at sige paa spidsen drevne an- 
thropomorfisme, der gaar gjennem Edda-kvadenes behandling 
af gudeverdenen. Ved denne er der opstaaet en uforsonlig 
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modsætning mellem den umiddelbare religiøse bevidsthed 
og den mythologiske formning. I denne bliver guderne 
mere og mere trukne ned og stillede paa saagodtsom 
samme trin som tidens mennesker. De besudles af menne- 
skelige synder, de beheftes med menneskelige svagheder, 
de stilles ind under den almindelige menneskelige begræns- 
ning, de udstyres med menneskelige lidenskaber. Gudernes 
vrede i Voluspaa 26 fg. staar allerede paa grænsen 
mellem guddommelig harme og menneskelig hevngjemg- 
hed. Eent menneskelig er Freyas vrede, under hvilken hun 
fnyser slig, at Brisingesmykket farer hende af brystet 
(Thrj^mskvida 13). Paa almindelig menneskelig vis mund- 
hugges Odin og Tor i Haarbarljod. I Lokasenna bruser 
lidenskaberne som bølgerne i stormen; den hevn, som 
digtets prosaiske efterskrift lader guderne tage over Loke, 
er raffineret barbarisk. 

Gudernes liv og stel er en afspeiling af samtidens 
menneskelige forhold. Guderne æder og drikker baade til 
hverdags og i gilder. De holder ting under kritiske om- 
stændigheder for i fællesskab at fatte beslutninger (Veg- 
temskvida 1). Deres gaarde ligger paa rad som gaardene 
i en bygd; de bor i sine haller, de har sine hørge (Grim- 
nismaal 16), den ene gud ofrer til den anden (Hyndluljod 
4). Det siger sig selv, at guder, der i denne grad er blevne 
anthropomorflserede, derved ogsaa har tabt mesteparten af 
den guddommelighed, hvormed de fra først har været tænkt 
udstyrede. 

Den umiddelbare religiøse bevidsthed fremtræder renest 
i betragtningen af gudernes forhold til menneskene. Det 
er vistnok nærmest i modsætning til de onde magter, at 
der i Vafthrudnismaal 17 og 18 tales om åe milde guddomme^ 
svåso go6, men i udtrykket ligger dog udtalt, at de vil 
menneskene vel. Og naar i samme digt (v. 13. 14. 25) 
talen er om nyt regin, synes derved at være udtrykt, at 
guderne er til gavn for menneskene. Som betegnelse for 
gudeverdenens normale stemning og forhold ligeoverfor 
menneskene optræder udtiykket hylli, velvilje, yndest 
(Grimnismaal 42 og 51); derfor tales da ogsaa (Lokasenna 4) 
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om de hulde guddomme, holl regin, en tanke, der paa et 
andet sted (Hyndluljod 2) udtrykkes med at sitja i hugum, 
at forholde sig venlig sindet. En aabenbarelse af denne 
gudernes hylli er de gode gaver, de skjænker menneskene. 
Et smukt udtryk for denne tanke møder os i Hyndluljod 
(v. 3), hvor det heder om Odin: 

Gefr hann sigr sonum 
en snmmum aura 
mælskn morgum 
ok mannvit firum; 
byri gefr hann brognnm 
enu brag skåldum, 
gefr hann mannsemi 
morgum rekki. 

Paa den ene side synes gudernes hylli at være tænkt 
som det normale, men paa den anden side kan menneskene 
ogsaa lægge beslag paa den og forhverve sig de goder og 
gaver, som flyder ud af samme. Dette sker ved lønner 
og ofringer til guderne, ved at biSja og blota (Haavamaal 
144. Hyndluljod 4); gjennem disse to midler lægger gudernes 
dyrkere sin tillid (trua å) til guderne for dagen (Hynd- 
luljod 10). I høieste grad karakteristisk for tidens sunkne 
religiøsitet er det imidlertid, at Odin i Haavamaal (145) 
formaner mod at bede og blote for meget og erklærer dette 
for at være mere skadeligt end ganske at undlade disse 
ting: 

betra er obe9it 

enn of biotit: 

ey ser til gildis gjof. 

Den, der gjør sig skyldig i overdrivelse med hensyn 
til blot og bønner, lægger derved for meget beslag paa 
guderne og kræver formeget af dem. Som Haavamaal an- 
befaler den gyldne middelvei baade i henseende til elskov 
og drik, saa er det samme ogsaa tilfældet, hvad religiøsi- 
teten angaar.^ 



1 De i nærværende afhandling anførte steder af Edda-kvadene er cite- 
rede efter S. Bugges udgave af Sæmundar Edda. 
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Etymologier. 

Af 
dr. Hj. Falk. 



1. Den. første halvstrofe af Ham5ismål 20 lyder: 

H16 J)å, Jormunrekkr, 
hendi drap å kampa, 
beiddiz at brongu, 
bo9va9iz at vini. 

o 

Forklaringen af tredje linje heraf finder jeg i den føl- 
gende strofe (21), der udtales af Jormunrek: 

Sæll ek J)å l)ættumk, 
ef ek sjå knætta 
Hani5i ok Sorla 
1 hpUu minni, etc. 

Det her ytrede ønske gaar øieblikkelig i opfyldelse, 
men til liden baade for Jormunrek, der faar sine hænder 
og fødder afhugne. Jeg oversætter beiddiz at brongu 
med Uønskede (krævede) sig til skade* {beiddiz = beiddi 
sér; objektet er udeladt), o: udtalte et ønske, hvis opfyldelse 
blev fordærvelig for ham selv. Ordet branga sætter jeg 
i forbindelse med følgende ord i det norske folkesprog: 
brank n. bræk, brøst, forslidelse; branka beskadige, 
brække, forvride, slide; branhcU forslidt^ stødt, forgnavet. 
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Overgangen af ng til nk er som i oldn. hanga = n. dial. 
banka, oldn. kanginyrbi = mod. }sl. kankyrbi, muligens 
ogsaa oldn. krankr = ældre krangr. Etymologisk er 
brank etc. neppe sikkert at stille til got. ana-praggan, 
hoU. prang *tryk, trængsel*, mht. pfrengen 'trænge* etc, 
hvilke beror paa laan fra kirkeslav. na-prega *spanne' 
(Feist, Grundriss der got. etym. s. 142), endskjønt betyd- 
ningen vilde stemme særdeles vel (brank da eg. slid frem- 
bragt ved tryk); ti de sidste ord har ellers i nordisk som i 
andre germ. sprog (undtagen engl. brank 'anzåumen, den 
kopf hoch tragen*) p i anlyden: sv.dial. prang f. trang vei 
mellem to huse, n. dial. pranga = prakka, o. a.). Skulde 
branga høre til oldind. bhraga-s *fald, tab*, hvortil man har 
stillet ol dirsk br'éc *løgn, bedrag*? Efter den første etymologi 
bliver betydningen af branga næimest trængsel, efter sidste 
skade, tab. Begge betydninger tilfredsstiller den mening, 
leg har fundet i verslinjen beiddiz at brongu, 

2. Angelsaxisk frofor f. trøst, fréfran trøste (oldsax. 
froira el. frofra st. fem., frobrian el. friiurean vb.) stiller jeg 
sammen med got. prafstjan trøste. Det got. ord forudsætter 
et subst. prafsti-, der forholder sig til stammen trap(o)s som 
oldn. refst til stammen rap(o)s (= oldind. råpas n. *korper- 
liche beschådigung, verletzung*; ags. ^eresp n. *daddel*, for 
"^reps af *rapis, som ags. wæsp = oht. wafsa *wespe*). 
Ags. frofor er trapos + a; vokalforholdet er som ved ags. 
ddgor, olån.dægr: dæ^^ dagr; oldn. hæns, oht. hiion (pl.-ir): 
hani'^ oht. hiog (pl.-ir): liggja; sml. ogsaa got. péwis: piiiSy 
oldn. ræfr: opocpoc Hvorvidt frofor etc. lader sig forene 
med gr. TspTro), oldind. tarpdyåmi etc, lader jeg uafgjort. 
Derimod er oldn. fro f. *hjælp, ' trøst, glæde* sikkert et 
ganske, forskjelligt ord og hører sammen med tysk frohy 
oldn. frår (ogsaa fror, se Fritzner^). 

3. Germ. gat n., der betegner *aabning, hul*, specielt 
*anus*, turde — under antagelse af den sidste speciellere 
betydning som den oprindeligere — være at henføre til 
græsk xooavo; *der hintere*, x^^^ *scheissen*, skr. hadanam 
*das scheissen*, hådati *scheisst. 

4. Oldn. ged n. betegner *sindet som sæde for menne- 
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skets tanke og vilje, dets bevidsthed og begjæringer; 
2. vellystig lidenskab* (Fritzner^). Jeg forbinder ordet med 
gr. dsooaoOai ^erflehen* (af *&sT-a-) og tto&o; 'verlangen, 
sehnsucht* (af * ep o do-;) af roden ^hedh (Brugmann Grund- 
riss s. 320). ged er opstaaet af germ. ^^adjom = idg. 
ghodhiom og er saaledes paa suffixetnær identisk med gr. ir 6 & o ;. 

5? Fick, Vergl. Worterb. s. 76 sammenstiller oht. gi- 
A:eti;m *nennen, heissen' og gr. 700? *klage*. Mig forekommer 
denne sammenstilling fra betydningens side mindre tiltalende. 
Jeg foreslaar at henføre det germ. ord, der i ags. heder 
cie^an *rufen, nennen' (grf. '^kaujan) til gr. por^ *ruf (af 
Pofa, grf. *gowa), skr. gåvafe, joguve 'verkiinde laut* (rod 
gm). En direkte lydlig parallel til det græske ord finder 
jeg i det norske dialektord kaa f. kaie, allike = holl. kauw, 
der vistnok hører sammen med engl. catv ^kråchzen*. Der- 
imod synes folkesprogets katm 'lokke (dyr), kalde med en 
hujende lyd* ikke direkte at kunne forbindes hermed. 

6. Brugmann stiller (Griech. Gramm. s. 120, Grund- 
riss I, s. 148) græsk ira; Travtd^ til oldind. gå-gvant- *voll- 
ståndig, ganz, jeder' (= S -ir ae) under antagelse af en idg. 
grundform ku-iit'. Jeg forener hermed det oldnorske hund" 
i composita, hvis germ. grundfonn jeg ansætter som hundår 
= gr. iravTo-. At betydningerne ganske dækker hinanden, 
kan sees af følgende ligninger: hund-djarfr = ttoEvtoXjao«;, 
hund'forn = 7ra[jL-7raXaio?, hund-margr = Traji-iroXix;, 
irajjL-irXTj&TQ?, hund-viss = Trav-oocpo; (Traooccpo;). For 
andre sammensætninger, som hund-eygr, hund-geåjadr, ligger 
substantivet hundr 'canis* til grund, og disse dannelser har 
ikke været uden indflydelse paa de første: naar saaledes 
hicnd'Viss kun bruges om jotner, beror dette uden tvil paa 
tilknytning til ordet for 'hund* (jvf. Oxf. Ordb.). Vanske- 
ligere at bedømme er hund-heidinn, da ikke blot oldnorsk 
har udtryk som heidinn sem hundr^ Heilag II, 210, heidinn 
hundr, Hom. 152, heiånari en hundar, Flov. 178, heiånari 
hunditm, Flov. 134, men ogsaa angelsaxisk har tilsvarende: 
done hceåenan hund, Judith X, 110. 

* Maaeke er dog Y<>o« og pOYJ beslegtede, se Brugmann Grundriss I, § 428 c. 
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7. Det oldn. haukstaldr poet. 'fornem mand, fyrste' og 
de norske og svenske dialekters hogstall 'enkemand' beror 
efter min mening ikke paa laan fra angelsaxisk elier nogen 
anden germ. dialekt (jvf. Burg, Runeninschr. s. 120); mod 
en saadan antagelse taler 1 existensen af et umordisk 
hagustaldaR (Strandstenen, Valsfjordindskriften), 2. ordet 
hogstalVs udbredelse i nyere dialekter, 3. ordet haukstaldr' s 
afvigende form og nuancerede betydning, haukstaldr^ der 
blot forekommer i poesien og kun i betydningen fornem 
ung kriger el. fyrste, kan baade paa gnind af sin form og 
sin betydning ikke vel være stamfader for dialekternes 
hogstall 'enkemand^, ligesaalidt som det ligefrem, d. v. s. 
ved en rent lydlig udvikling, kan være opstaaet af det 
umord. hagustaldaR. Jeg forklarer forholdet saaledes: me- 
dens det gamle hagustaldaR har fortsat at leve i den almin- 
delige prosatale, uden her at undergaa anden forandring end 
den, som lydlovene førte med sig, har i det poetiske sprog 
en omtydning fundet sted, der baade har influeret form og 
betydning. Denne omtydning skyldes tilknytning til ordet 
haukr, der jo paa mange maader blev et symbol paa høv- 
dingen: sml. haukr poet. 'fomem ung kriger el. fyrste', adi. 
hauklundadr; ordet ha(w)ukopuR paa Vångastenen forklarer 
Bugge nu af uraord. *haukon 'jage med falke'; saavel jagt- 
falkens egenskaber som den skik, at fomemme mænd jagede 
med den, synes her at komme i betragtning. At den lyd- 
lige omdannelse ikke i virkeligheden har været meget vold- 
som, er klart, naar man overveier, at i hog- g'et foran et 
følgende st maa have havt en Æ-lignende udtale, og at vo- 
kalen o berører sig nær med diftongen au (t. eks. audlingr 
= oålingr), — Ved bedømmelsen af ordet hagestolz's for- 
skjellige former: oht, hagustalt el. hagastalt, ags. hagosteald 
el. hægstealdy oldssiX, hagustald etc. volder vokalen u i kom- 
positionsfugen vanskeligheder: paa den ene side synes den 
almindelige tydning af ordet som 'hagbesitzer' (sml. ags. 
ånhaga 'eneboer') i modsætning til 'hofbesitzer' (se t. eks. 
Kluge, Etym. Worterb.) at kræve en a-stamme i første led, 
paa den anden side lader de former, der opviser en saadan, 
sig lettelig forklare som omtydninger eller analogi-dannelser. 
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medens tf'et bliver uforklaret. Jeg redder den anførte, 
særdeles tiltalende etymologi paa følgende maade. Fra 
ordet for 'heks' : oht. hagazussa, ags. hæ^tesse, hvis sammen- 
hæng med oht. hag, ags. hæ^ og hege, oldn. hagi synes utvilsom, 
slutter jeg til et subst. germ. *hagiit, -at, -it, dannet som 
ags. rt/met locus, syrwet latibulum, etc. (Bahder, Verbalabstr. 
s. 112 f.), hvoraf t. hexe er dannet efter analogi af t. nixe 
= oht. nichussa, o. a. (Kluge, Stammbildungslehre § 46). 
Ordet *Jiagut, -at, -it har i germ. havt samme skjæbne som 
ordene for ol, helt, maane, t. neffe, o. a., d. v. s. dentalen 
er bortfaldt i udlyd. 

8. Efter HamSismål str. 22: 

hitt kva9 hr69rglo9, 
8t65 of hléSum 

etc, hvor hlédum nærmest synes at være = mærtimj og 
Oddrunargråtr str. 4: 

hvat es frægst 
[hér] å foldu, 
e5a hvat es hléz 
Hunalands? 

hvor hléz staar parallelt med frægst og synes blot at være 
en variation hertil, statuerer jeg et adjektiv hlédr 'berømt*. 
Dette ord er efter min mening opstaaet af umord. *hlmvipaR 
= got. *hUmps, der er at sammenstille med got. paursips, 
gatarhips etc. (Kluge, Stanmibild. § 225). Til satiime rod 
hører muligvis ogsaa det paa guldhomindskriften forekom- 
mende mandsnavn Hlewa-gastiR, som F. Burg, Die alteren 
nord. runeninschr. s. 19, forbinder med gr. KXeoUvo;; 
denne ligning: germ. hlewa- = gr. xXefo- (af xXéfo; 
= skr. gråvas) synes mig for de allerfleste herhen hørende 
navne, nemlig de nord. myth. navne paa Hlé-, de ags. paa 
Hleo(w)', de oht. paa Hleo-, at give en mere tiltalende me- 
ning end den almindelige identificeren af hlewa- med oldn. 
hlé 'ly'; en bestyrkelse af Burgs antagelse finder jeg ogsaa 
i de oht. navne Hlud-rtch^ Hlud-olf, Hlot-hari, ags. Jflop- 
tvih, hvis første led utvilsomt hører sammen med gr. 
xXoTo;, skr. grutås. 

2 
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9. Oldn. hufr m. 'skibsskrog* er efter min mening 
samme ord som oldind. Jcupors 'grube, hohle' og altsaa nær 
beslegtet med lat. dlpa, gr. xottyj *hohle, hutte*, xoireXXov 
'bauchiges trinkgefåss, becher'. Navnet skriver sigsaaledes 
fra skrogets bugede form og hulhed. 

10. Oldn. kurr m. 'lydelig ytring, rygte' stiller jeg til 
oht. cherran 'schreien, wiehem, knarren'; endvidere til lit. 
garszas 'stimme', lat. garrio 'schwatze', gr. YrjpocD 'spreche, 
t5ne', oldind. gr-nd-mi 'rufe, rufe an'. 

11. Ags. æfnan (efnan) betyder som oldn. efna at ud- 
føre. Samme betydning har ags. ræfnan, hvilket verbum dog 
ogsaa, i lighed med dréo^an, har udviklet betydningen 
'taale, lide'. Jeg nærer ingen tvil om, at disse verber i 
virkeligheden er identiske, eller rettere, at ræfnan er op- 
staaet af sammensætning af præp. got. ils og æfnan. \iz- 
abnjan har i ags. givet ræfnan, paa ^amme maade som got. 
at-atigjan i oldsax. heder togean, mht. zmgen, eller som ags. 
æt'Witan i engl. heder tmt 

12. Verbet rætask i forbindelser som: mun på enn 
å rætask um gaman manna, Heimskr. Ungers udg. s. 681, 
pat tal poUi Egli gott ok rættist af vel, Egils s. F. Jénssons 
udg. s. 289, o. fl. ligesom adjektivet målrætinn forklares i 
ordbøgerne paa en misvisende maade. Disse ord stilles i 
sit rette lys ved at sees i forbindelse med ags. rot 'glad', 
årétan 'opmuntre'. Herefter betyder målrætinn glad i tale, 
rætask blive munter, å rætask blive muntrere. 

13. De oldn. adjektiver skol-beinn og skol-brånn er 
efter min mening ikke rigtig forklarede i ordbøgerne. Som 
af citaterne i Oxf. Ordb. fremgaar, betegnes ved skol-brunn 
en egenskab, der er karakteristisk for en type af mænd 
med mørke øine og haar og skarpe ansigtstræk: svarteygr 
ok s. ; svartr å hår, skarpleitr, nokkut s ; s. ok skarpleitr; s. 
nokkut, jarpr å hår; endvidere er begrebet af meget rela- 
tiv art: s. mjok, nokkut; endelig synes ordet egentlig ikke 
at være noget epitheton omans: raudskeggjadr, skolbrunn 
ok heldr illmannligr. Det synes da lidet rimeligt, at skol- 
brunn skulde have betegnet *med mørke øienbryn' (Vigf., 
Fritzner), da dette jo ikke i og for sig var uskjønt, og der 



Digiti 



zed by Google 



Etymologier. 19 

desuden for de forskjellige grader af mørkhed var andre ord 
forhaanden. Jeg forbinder skol- med gr. oxoXio; *skraa, 
skjæv* ([/ skel) og oversætter skol-bninn med 'som har 
skraatliggende eienbryn', skol-heinn med 'skjævbenet'. I 
germ. har af den ubetonede form skl^ skid udviklet sig en 
række ord med w-vokalisme, t. eks. oldn. skylihogg 'skraahug'. 
Af roden skel har efter min mening ved tilføielse af rodde- 
terminativet k (hvorom nærmere Fick, Vergl. Worterb. 4 
bind, s. 51 ff.) udviklet sig roden skelk: oldn. skjålgr, oht. 
scelah, ags. sceolh 'skjelende^ Foruden de af Fick nævnte 
eksempler paa saadanne dannelser vil jeg fremhæve følgende : 
oht. derh 'gjennemboret', ags. purh 'gjennem' etc. synes at 
høre til gr. Tspéco 'borer, dreier' og at være afledet af 
præp. ter (skr. tiras, lat. trans, irsk tar af *tera) omtrent 
som lat. redproais af re og pro; got. pwairhs 'zornig', oht. 
dwerah 'schråg, quer, zornig', ags. pweorh 'verkehrt', oldn. 
pverr tør maaske stilles til st. vb. oht. dwéran, ags. dweran 
*røre om', under antagelse af en grundbetydning 'verdreht, 
verkehrt' (sml. reidr: germ. wripan)^ og forbindes med lat. 
torqueo 'snor, dreier', gr. xpsTroiJLai; got. filhan, hvortil 
oldn. fjålgr 'varm, inderlig', turde høre sammen med lat. 
sepelire. 

14. Kluge, Etym. Worterb., antager grundbetydningen 
af ordet sterben for 'sich plagen' og erklærer den germ. 
rod sterVs forhistorie for dunkel. Jeg tror, at den oprin- 
delige betydning er 'at blive stiv': sml. oldn. stjarfr 'stiv- 
mundet', stirfinn 'stivsindet', stjarfi 'stivkrampe' (ags. steorfa 
'pestis', oht. stérbo, oldsax. man-steruo). Hermed sammen- 
stiller jeg gr. (o)T£pcpo; 'den haarde ryghud paa dyr^, lat. 
tergtis, gr. oxspcpivio? 'stiv'. Roden sterbh er en udvidelse 
af ster i gr. otspso? 'haard', tysk starr. 

Kristiania i juni 1889. 
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Några ord om de latinska verbalbildningarne med n 
i presensstammen. 



Af 
Karl Ferdinand Johajisson. 



Jjatinet har flera klasser af verb, hvilkas presensstam 
år utvidgad med ett element, hvars enda eller fomåmsta 
beståndsdel år ett n (se t. ex. G. Meyer Die mit nasalen 
gebildeten pråsensståmme 104 ff.; FroehdeB. B. VI, 182 fi. 
Stolz Lat. gramm. § 103). 

Forst och fråmst sådana, som historiskt motsvara den 
sanskritiska s. k. 9de presensklassen, a) med forallmånligande 
af den långa stamformen i singularis och i latinet inordnade 
under den s. k. Istakonjugationen: con-sterna-re, a-sperna-ri, 
ap-pellå-re o. s. v., b) med forallmånligande af pluralens korta 
stamform: sterne-re, sperne-re, cerne-re, pelle-re o. s. v. efter 
den s. k. 3dje konjugationen. Jfr. Froehde B. B. ni, 295. 
rX, 107 ff. Wackernagel K. Z. XXV, 267. 

D ern åst sådana, som historiskt motsvara den sanskritiska 
s. k. 5te presensklassen. Åfven dessa ha naturligtvis blifvit 
tematiska och upptråda i latinet, a) under formen -mw: 
minuo, stermw, vare sig ur *mineud (jfr. xivéfco) eller *minud 
(jfr. xtvujjLai); b) under formen -no från plur.: ^-mi-mos 
> -ni-mos och deraf 1 sg. -no; intet såkert fall, jfr. pango 
nedan. Jag har icke anledning att vidare uppehålla mig 
med dessa fullt klara och utredda bildningar. 
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Icke haller skall jag mera an i korthet omnåmna verbal- 
bildningar som pando, tendo (umbr. ostendu), pango. De åro 
italiska Ijudlagsenliga ombildningar af diverse ursprungligen 
ej 'nasalinfigerade' typer : pango utgånget t. ex. från pi. 
pagnumos, hvartill sing. i grekiskan lyder TnrjYvoixi; tendo ed 
*tetnd, en presensbildning motsvarande sirscpvov, sts-jjlov, s. 
dpaptat, jfr. skr. tatånat o. s. v. ; pando af *patnd, jfr. ttltvt^jai 
(Thurneysen K. Z. XXVI, 301 ff. Brugmann Arner. 
Journal of Phil. VIH, 441 ff. Grundriss II, § 69, 2. Stolz 
Lat. gi\ § 67c. Beaudouin G. G. A. 1888, 654). 



I. Deremot fordra de s. k. egentliga nasalinfigerade ver- 
bema en något utforligare behandling. Brugmann har 
i M(orphologische) U(ntersuchungen) m, 148 ff. velat forklara 
den specifikt ariska bojning, som kallas den 7de presens- 
klassen, for en arisk nybildning. Jag tror icke, att så år 
fallet, något som jag nedan med ett par exempel vill soka 
visa. I hvarje fall har denna bojning på någi^a få rester 
når forsvunnit i de ofriga språken. I dessa finnes blott kvar en 
tematisk bojning på grundvalen af dual- och pluralformernas 
presens^amform. Det finnes i de flåsta indoeuropeiska sprak 
verb med ett infigeradt n, hvilka bojas tematiskt — i skr. 
efter den s. k. 6te presensklassen — och såsom tematiska 
tyckas hårleda sig från indoeuropeisk tid. Det kan vara 
svart att afgora, om dessa redan i indoeuropeisk tid åro 
sekundart utvecklade ur en indoeuropeisk bojning identisk 
med den 7de sanskritiska presensklassen eller ej ; afgorandet 
beror ju på uppfattningen af denna sanskritiska bojnings anor. 
Jag skall derfor till en borjan noja mig med att uppråkna 
de latkiska verb, som ha ett infigeradt n motsvarande dylikt 
infix i andra sprak; dock så att jag anfor de verb, som i 
sanskrit ha tematisk bojning, i en grupp; de deremot, som 
motsvaras af sanskritiska efter 7de klassen (med otematisk 
bojning), i en. En tredje grupp omfattar sådana verb, som 
icke i sanskrit ega motsvarande n-bildning. a. Hårtill hora 
miingo, (s. muncåti), pingo (s. pingåti), nmpo (s. liimpåti), 
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tundo fs. iimdåti), fungor ^s. bhunjati, hhunjet forutom aldre 
hhimåkti), pinso (s. åpinsat forutom aldre pinasti), scindo 
(s. chindati, forutom aldre chinåtti). b. linquo (s. rinåkti), 
vinco (s. vinakti 'skilja', jfr. lit. veikti 'tvinga', åiti-sixTo; E 892. 
n 549), jungo (s. yunåkti), findo (s. bhinatti); om fungor 
(s. bhunåkti, yngre bhunjati), scindo (s, chinåtti, yngre chindati), 
pinso (s. pinasti, yngre pinsati) se ofvan; ungOy unguo har 
visserligen i sanskrit motsvarande bojning efter 7de klassen, 
men der, liksom i lat., foljer n med i hela verbaltemat; 
nandscor, som har en etymologisk motsvarighet i s. agrioti 
och anagamahai (Rv. VIII, 27, 22), ndgati 'uppnå', rot enekh-, 
bor kunna foras hit, ehuru formen erbjuder åtskilliga svå- 
righeter att forklara. c. frango (jfr. dock s. bhanåkti, se 
nedan) rot bhreg-, lingo jfr. XBix^jfingojtY.g,deigan(diY;aLy(si), 
ningvU, ningit jfr. vstcpsi (lit. sningti), mingo jfr. s. mehati, 1. 
meiOf cumbo jfr. cubare, pun^o ]fr. pugil,stinguo jfr. in-stigare, 
fundo jfr. g.giutan, tango ]i\\ in-teger, langueoj{Y.'krf(w (XaYyaC«)), 
siringo jfr. striga, fbg. striga, plango jfr. g. flokan, sancio jfr. 
sacer o. s. v. ^ 

Med afseende på dessa verb uppstår nu den frågan: 
utgå alla eller en del af dem från en ursprunglig bojning, 
som var våsentligen lika med den sanskritiska 7de presens- 
klassen, eller år denna sekundår, d. v. s. en nybildning inom 
de ariska språken? 

Man kunde, i fall man år benågen att antaga det forstå 
alternativet, dock tånka på, att åtminstone en del, specielt 
klassema a, c, ej ursprungligen hade någon sådan bojning, 
som representeras genom yundkti — yunjmds. Det år mojligt, 
att så år; men sålånge manicke kan konstatera, från hvilket 
annat hall de ha sitt ursprung — om t. ex. från en bojning 
motsvarande 9de sanskritiska presensklassen, ungefar ^id- 
ndmi" — *vidnamés — så torde det vara lika såkert att lik- 
stalla dem med den andra gruppen. Detta, som sagdt, under 

1 Ett eller annat torde vara sekundart. Från de anforda Sro de verb 
att skilja, som ingenstades uppvisa nasall5s form: scando, mando, 
lamho (jfr. dock lahium) præ-hendo, de-fendo, ac-cendo (candeo), plango, 
cingo, pendo (pendeo, m5jligen <*pet-no), tondeo, prandeo, apondeo 
(troligen lånord); vidare linquier (lit. lenkti), tingo, ringor, cunc-tari. 
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den forutsåttningen, att typen yunåjmi — yunjmds ar indo- 
europeisk. 

II. Om denna typ åter år indoeuropeisk eller ej, år en 
fråga, som år mycket omtvistad. Så mycket år såkert, att 
den korta stamformen ^utng-, s. yunj-, 1. jiing- år indo- 
europeisk. Det framgår genom en jåmforelse af de indo- 
europeiska språken. Frågan åter, om den långa stam- 
formen *iuneg'^ s yunaj- tillhor urspråket, har blifvit olika 
besvarad. Brugmann har o. a. st. besvarat denna fråga 
nekande och forklarat hela den sanskritiska bojningen såsom 
en analogibildning utgången från tvånne verb anaj-mi och 
*anag'mi, der anaj- och anag- beteckna s. k. rotformer, 
hvilkas svaga stadium vore anj- och ang-, Brugmanns 
åsikt kan endast motbevisas genom anforande af faktiska 
bevis. Jag skall hår framdraga ett par exempel; hvarfor- 
utom jag hånvisar till det indirekta bevis for 7de klassens 
tillvaro åfven i latinet, som Beaudouin G. G. A. 1888, 
664 ff. antydt^ nåmligen att de verb, hvarest ett velart g 1. 
gh efter n i latinet ej ofvergår til -^tt- vore att for- 
klara så, att de ursprungligen just tillhort en bojning sådan 
som yunåjmi — yunjmås, hvarest antingen en vokal foregick g 
eller forofrigt en konsonant foljde omedelbart derpå. 

Jag hånvisar f5rst och fråmst till ett grekiskt verb, 
som jag redan De deriv. vb. contr. 108 f. sokt forklara 
genom antagande af en nasalinfigerad stamform motsvarande 
yunaj' i sanskrit. Jag foreslog nåmligen att forklara 
xuvsd) ur ett *xu-v£-oax, indoeurop. *kurne''S'mij af en rot 
kus" (keus-). Så senare åfven W. Schulze Quæst. hom. spe- 
cimen, Greifswald 1887, s. 15 n. 42. 42 n. 132. Hårtill 
fogar jag nu ett par latinska exempel, som dock forefalla 
tåmligen oigenkånliga. 

Ållmånt erkånnes fruniscor hora till fruor, frux, frugi, g. 
bruks, brukjan o. s. v. (Corssen I, 420 f. n. II, 284. 
732. Osthoff P.-B. B. VIH, 294 f o. s. v. Det forekommer 
hufvudsakligen endast i aldre lat. hos Lucil. XVHI, 3 
(Non. 113 = L. Muller I, 158), citeras hos Gellius XVH, 2, 
6 i. (Hertz), som omtalar, att Q. Claudius, Q. Metellus Nu- 
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midicus och Novius anvåndt fnmiscor och tillagger, att det 
var mycket sållsynt under och efter Ciceros tid; ^forofrigt 
forekommer det hos Plautus, citeras af Festus 92,9, fore- 
kommer i glossarer (Loewe Prodr. 326). Om detta verbs 
bildningssått har man hyst olika åsikter. Med afseende på 
det långa li samt bildningen med n forofrigt sager Ritschl 
Opusc. IV J34: f , att man har att antaga en grundform ym-in- 
iscor, med ett inskjutet -m- liksom i några verb, som 
senare skola behandlas. Detta går naturligtvis icke for sig. 
Det vanligaste antagandet går derpå ut, att till grund for 
bildningen skulle ligga en nominalstam */Hl-n-I-, yrug-ni-. 
Dertill ansåg man sig ha så mycket storre rått, som åfven 
frunitus forekommer (Nov. hos Gell. XVII, 2, 8). En sådan 
bildning ansåg man sig ha uti umbr. persni- i part. pers-nis 
{= persnitiis, Aufrecht-Kirchhoff Umbr. sprach-denkm. 
n, 167), persnimit, persnimumo. (Corssen II, 283. 732. 
Brugmann M. U. I, 168 f. Bucheler Umbrica 198) af 
""perc-sc-ni-. En annan sådan stam vore 1. fini-y som också 
upptråder i verb finioy finlsco (jfr. Schweizer K. Z. II, 
380 f. Kuhn ib. 397. Zeyss ib. XVn,421. Bugge Fleckei- 
sens Jahrb. 1872, 102. Corssen I, 420 n. f. II, 284. 732). 
Det kan icke nekas, att denna bildning sålunda i formelt 
' hånseende år mojlig. Icke haller torde det ligga något 
hinder i att antaga en Ijudofvergång Jrug-ni- till fruni-. 
Kort vokal + g + n i inljud blir visserligen lang vokal + 
nas. n + n (skrifvet -gn-). Men ommanjåmforforhållandet 
agmen: exdmen (af *'ag'men)j så torde man med såkerhet 
kunna uppstalla regeln, att lang vokal + g + n blir lang 
vokal -h n; allra hålst som kanske fini- erbjuder ett posi- 
tivt stod, ifall det år af ^bheig-ni- (Bezzenberger och 
Fick B.B. VI, 239). Fins det således egentligen intet po- 
sitivt hinder for att tolka det af *frugniscor, så kan jag dock 
icke neka, att denna tolkning forekommer mig osannolik. 
Det finnes annorstådes intet spår af nominalstammen *fruni', 
ej ens i ett verb som *frunio, ungefår som finio ( : fini-sco) ; 
fruni-tus kan naturUgtvis vara bildadt efter ett annat 
monster. Det långa ti kan vara ursprungligt, men också allt 
for val inkommet från frugi, frug- o. s. v. Det finnes ingen 
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såker hållpunkt for att t. ex. med Corssen ansåtta ett 
fruntscor med langt f, lika litet soin t. ex. for Osthoff 
Perf. 157. 257 f. att ansåtta ett concuxnsco i st. f -cu^isco 
o. s. V.; ett fruntscor: frunltiis kan i vokaliskt hånseende 
jåmforas med qiiiesco: quiétits. Men åfven om frimiscor 
skulle ha naturlångt ?, så kan det ganska vål bero på an- 
slutning till verbpå -tsco i-ltuSy bildade i anslutning till af- 
ledda verb på 4o. 

På samma gang jag medger, att jag icke kan motbevisa 
den vanliga forklaringen, vill jag dock antyda, hvad som 
gor mig ståmd att forklara fruniscæ* som ett verb med nå- 
salinfix, d. v. s. af yrti-ne-gsco. 

Man har ofta (t. ex. Bopp Glosse 275. Grassmann 
K.Z. XVI, 163 och Wb. z. Eigv under 2 bhtij-. J. Schmidt 
Voc. I, 131 o. a.) sammanstålt s. bhimåkti pi. bhitnjmås 
och 1. fungor — som naturligtvis sinsemellan hora tilisam- 
mans, Fie k 1,161. 701. 11,173; med acpuoao) forenas J/^^maA:f^ 
af L. M ey er K. Z. XIV,95 — mefl lat. fmor o. s. v. Och når 
betydelserna åro så lika, ja nåra nog identiska, och 
dessutom i formelt hånseende analogien 67MmdA;^i; yruneg-sco 
= bhunjmås: fungor — oafsedet r — år så slående, så år 
det, synes mig, frestande att soka uppehålla denna samman- 
stållning. 

Foljande forklaring låter mycket vål tånka sig. Det 
gafs en ursprunglig indoeuropeisk bojning *bhru'né-g-mi pi. 
"bliru-n-^-més. Eedan i sing. stod hufvudaccenten på en 
foljande stafvelse, men den nårmast foljande. Flyttades 
nu hufvudaccenten ett stycke långre fram, så år det ganska 
tånkbart, att r redan i indoeuropeisk tid på grund af staf- 
velsens minskade fonetiska varde Ijudlagsenligt forsvann. 
Redan i indoeuropeisk tid flck man sålunda ett paradigm 
*bhrunégmi — *bhungmés. I sanskrit skedde en kontamination 
i bildningen af *bhunag' i sing. efter den r-losa pluralen. 
I latinet genomfordes deremot både singular- och pluralfor- 
mema till fullståndiga paradigm yruneg-, scan sedan lagts 
till grund for yruneg-sco, frtiniscor, och fungor från plura- 
lens stamform. 

For den postulerade utvecklingan synas mig foljande 
fall tala. Den indoeuropeiska roten bh-ég- (i fht. bråhhun, 
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1. fregi: g. hrikan) har sannolikt, att sluta af 1. frmigo, i 
indoeuropeisk tid bojts åfven efter ^iDfix*-klassen. Jag har 
svart att tro, att det år en blott tillMlighet^ når vi i andra 
sprak finna ett verb med samma betydelse, men som skiljer 
sig från roten i frango o. s. v. hufvudsakligen endast genom 
frånvaroafr, nåmligens, bhanåkti — hhanjmås, ir. com-haing 
*confringit*, combaig *fregit*, lit. (i ordbildn.) bangå *våg* (jfr. 
arm. bekanem, aor. beki, Bopp Vgl. gr. 11^, 363. Hiibsch- 
mann Arm. st. I, 22). Jag forutsåtter en indoeuropeisk 
bojning "bJire-né-g-mi — ""bJird-n-^-més, Håraf redan indoeur. 
*bhrenégmi — *bhdngmés, I skr. har nu i sing. inforts en 
kontaminationsform' af samma art som vid bhimåjmi: 
bhanåjmi — bhanjmås. I ofriga språken har antingen den 
svaga formen blifvit forallmånligad, såsom i ir., lit. (jfr. 
arm.), eller ock har en kontaminationsform med svag stam 
från pluralis och r från singularis forallmånligats, som i lat. 
frango. Det år ej haller omojligt, att forhållandet mellan 
Fprf(v[}\i.i och faYvo[Ai — båda med bet. *bryta* — kan vara 
det samma. Betingelsen for r-bortfall kunde foreligga i en 
pluralform som ^rag-nu-més > hCag-mi-més. Och detta har 
gifvit upphof till fotYvujjLi. 

Forklaringen af fruniscor som ett infixverb stodes i 
viss mån af ett annat verb med lika bildning, nåmligen 
con-, oc-qidnisco, Froehde har B. B. m, 330, jfr. Bersu 
Gutt. 151, sammanstålt detta ord på grund af perf. conqueoci 
och en glossa hos Festus qiiadum, med s. cakita-, gr. Tzz-qzzw, 
xaxa-TTxaxaiv, irxoiS 0. S. V. (hvarom dock jfr. Brugmann M. U. 
I, 17). Håremot tala så val betydelsen som formella skål. 
Sammanstållningen med coocim (J. Schmidt K. Z. XXIII, 270. 
XXV, 76. 94. Pluralbildningen der idg. neutra 105. Leo 
Meyer Vgl. gr. I^, 36. 243. 821. Pott Wzwtb. IV, 22 f. 
Os;thoff Perf. 583 f. år sannolikt riktig.^ Hela gruppen 



^ Jag tror också, att så vSl coxim och coxa hSra tillsammans (Savels- 
berg Rh. mus. n. f. XXVI, 394. Curtius Et.5 154- Corssen 
Beitr. z. it. spr.-k. 342 f. Kluge Wb. under hechse. Bezzen- 
berger B. B. XII, 239) som att dessa båda ord (medBenfeyWzllex. 
11,24 o. a.)bora foras till ifrågavarande rot (jfr. J. Schmidt Voc. I, 
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I 

af beslågtade ord finner man i hufvudsak riktigt — ehuru 
ett och annat torde komma att afgå — hos Fick I, 36. 
303. 535. II, 49. IH, 76. Vi ha afgjordt att forutsåtta en 
rot queq- eller qeuq- (qeueq-). Af denna rot har man bUdat 
åtminstone två presensbildningar med n: I, "qluq-nd-miy som 
återflnnesifisl. Mita,mht. huchen, nht. hocken o. s. v. (O sthof f 
P.-B. B. Vin, 297), 2. *qu(e)-ne'q'mi, som med ofvergång till 
tematisk konjugation återfinnas i s. kimcaté (åfven kucati 
finnes) 'sich zusammenzieben, krtimmen'. Den normala stam- 
formen i singularis återfinner jag nu också i lat. con-qiii- 
ni-sco, somjag tyder ur *con-g'we-ne-g-5co, eller också mojligen 
ur *con''qU'ne'q-sco med ur andra former Infordt -que-. Jag 
år så mycket mera benågen ftr en sådan tolkning af ver- 
bet, som den aldre ai *con'que(yni'Scd (t. ex. J. Schmidt 
K.Z. XXni, 270; o. a.) sannolikt år oforenlig med latinska 
Ijudlagar. Utaf *-gwec-m- borde man vånta ^-quig-ni-,^ Att 
hår ge sig in på stridsfrågan om (q)ve' i latinet (jfr. J. S chm i dt 



153. K. Z. XXV, 121. B e rsu Gutt. 171. 184. Fick B. B. in, 87). Jag 
betraktar å ena sidan coxi-m som en lok. på -si af ett rotnomen 
gwog- jf5rligt med 8exoi-, *a{T-ai- parall -former till g. taihsv-a, 
lj.lTa%-ou, *a{T-au-(f6rf. B.B.XIV,172. K. Z. XXX, 423 n. 1), eller, 
hvilket kommer på ett ut — ty Sndelsen -si, såvSl som -8U i lok. pi., 
har utgått från s. k. s-stammar eller isolerade kasus på -s — som en 
lok. på -i af en 8-aiBLm *quoqo8 : *quokS'i, A andra sidan Sr coxa en 
feminin abstraktbildning — hvarur neutr. plur. uppstått — till denna 
neutrala s- stam *auoqo8-: det betydde abstrakt-kollektivt «b8jning» i 
allm&nhet. Deraf^har sedan de olika betydelsema hos coxa och de 
med dem sammanhSrande orden utvecklat sig — I forbigående skall 
jag har anfora et annat exempel på v^xlingen af kasusformen på -si 
och -SU (resp. -s-i, -s-u). 'EXeuHJvia I. G. A. 79 = Cauer 17, 11, 
' EXeuouvio; Bull. de corr. heil. III 1879, 292 ar bildadt på en lok. ** EXeu»-o-u-, 
på samma satt som 'EXevaivio; ar bildadt på lok.* 'EXeu^-a-i-, af rotnomen 
åXe'jO + -si, -SU- resp. s- st. éXeu&-;-+ i, -u. Namnet 'EXeuoi; ar blott 
en substantiverad lok. (jfr. fSrf. B. B. Xill, 111 £E.). Kretschmers 
forklaring K. Z. XXIX, 414 ar oriktig. 

1 Att, som man kunda tanka på, forena con-quini-sco meå s. gvafic- 
— i formelt hanseende skulle forklaringen af conquinirsco bli den 
samma — tror jag icke ar lampligt. JamfOr man de stallen i Rv. der 
gvanc- forekommer, ar betydelsen tydligen *6ppna (sig)*, *(sich^ auftun', 
såsom också betydelsen anges i Boehtlingk Sktwb., under gvahc-. 
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K. Z. XXV, 94. Osthoff Perf. 578 ff. Havet Mern. V, 43. 
Stolz Lat. gr. § 8) skulle fora for vidt. 

m. Utom de nu anforda verben med n-utvidgning 
finnas ånnu några enstaka egendomliga, med ett h5gst 
osåkert undantag, endast i 3 pi. upptrådande former, som 
innehålla ett -n- eller ett -m- mer an de i det vanliga 
språket upptrådande formerna. Men innan jag uppråknar 
och redogor for dessa, maste jag affårda ett par tre andra 
former, som icke kunna gora ringaste anspråk på att lik- 
stallas med de nåmda blott i 3 pi. upptrådande bildningame : 
carinare, coquinare, solino (= consulo). 

a. carinare Enn. Ann. 181 f (Vahlen): contra 

carinantes / verba [atra] atque obscoena profatiis (Serv. ad. 
Aen. Vin, 361). Salmasius konjicierade deremot: et contra 
cartnans verba atque obscoena profatus] detta nåmligen 
for att undvika det långa t (carinantes), som skulle uppstå^ 
i fall man strikt foljde Servii låsart. Att verbet heter 
cannoj framgår af ett annat citat Enn. Ann. 229 (Vahlen): 
nec me rem decet hane carinantes edere chartis. For- 



Jag ansatter grtiDdbetydelson 'spUrra ut, strficka ut, 8ppna, utvidga sig*. 
Jag f5r til samma rot nht. schwanger, mht. swanger^ fhd. swangar, 
ags. swongor med bet. ^tung, tr5g*. For denna sammanstUllning på- 
minoer jag om fSlj. Rv. III, 33, 10: maryayéva kanid gagvacåi té 
(jag vill boja mig ned i'or dig liksom en digifvande moder), jag vill 
oppna mig for dig lil^som den unga kvinnan f&r sin mani Detta 
stalle i forening med de ofriga f(5ran1eder mig att anse de statuerade 
betydelserna f<5r deriktiga. Jag tror, att roten Sr skicenq-, som kunde 
upptrUda med och utan s. Af den 8-l6sa formen uppstod s. gvanc-, af 
formen med 8 uppstod suenq-, som ligger till grund for swangar, — I 
forbigående kan nSmnas, att orden fht. swingan, nht. schwingen å. ena, 
sidan och m<5jligen fisl. vcengr, vængi, sv. vinge å den andra hora tiU 
en indoeurop. tot si/tenq-, som utan 8 återfinnes i s. vancati 'in bogen- 
f5rmigen sprfingen laufen, sich tummeln, eilen, sprudeln*. — Ang. sku- 
> 8u- se i'or i, P.-B.B. XIV, 292 n. Ett annat exempel »r fSljande: 
zd gpenta 'helig*, lit. szventas, fbg. svetu (r. svjatu) fSrklaras val 
lattast ur *kuento-. Harmed sammanstallas, synes mig, os6kt — med 
afs. på betydelseutv. jfr. Upo; — g. swinPs, fisl. svinnr, ags. swtå 
med bet. 'stark, kraftig, sund' o. s. v. af suent- < skuent- (jir. afven 
aj^évTT];, 1. sonticus Froehde B. B. XIvT 110). 
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ofrigt forekommer carinantes hos Festus (Muller) 47: ca- 
rinantes, probra objedantes, a carina didi quæ est 
infima pars navis, sic illi sortis infimæ. I flera gloss. 
(Loewe Prodrom. 14. 122) forekommer carinantes glosseradt 
med inludentes, irridentes o. s. v. Huru an cannare må 
vara att etymologisk! tolka, såkert ai- det ett denominativt 
verb af ett particip på -eno-, -(mo-^ -no-, motsvarande germ. 
part. 'ina-, -ana-, s. -dna-, -na-. Bildningen af totalt samma 
art som de-, ob-, præ-stinare bildade af ett part. ^stdno- 
(Corssen I, 403. 420. 522. 524. H, 172. 416). 

b. Af Mit samma bildningsart år æqtiinare, som i 
formen coquindtum forekommer hos Plant. Anl. m, 1,3 = 
408. Pseud. HI, 2, 64 = 853 (Hermann El. 91 och 
Fleckeisen låsa coquitatum efter Festus 61) samt coqtii- 
nare Pseud. III, 2,85 = 875, se Sauppe Quæstiones Plaut. 
10 och Loewe- Gotz- Scholl-ska editionen af Plautus. 
Det ar bildadt af ett nom. coquino-. Jfr. farcino, 
lancinOf nmcino. 

c. Återstår soUno. Det forekommer hos Festus 
(Muller) 351: solino idem (Messalla) ait esse consulo. For- 
ofrigfc vet man om detta verb alls ingenting. År den for- 
klaring, jag kommer att ge af de former, som blott fore- 
komma i 3 pL, riktig, så maste solino sannolikt inregistreras 
under samma kategori som carino, coquino. I hvarje fall 
kan detta enstaka solino icke utofva något inflytande på 
forklaringen af de endast i 3 pi. upptrådande verbalformerna. ^ 

Jag ofvergår nu till en behandling af dessa former. 
Forst skall jag redogora for deras forekomst och soka sta- 
tuera deras verkliga form (jfr. Neue II, 412). 

. 1 Den mSjligheten Sr icke utesluten, att solino endast Sr en grammatisk 
konstruktion med anledning af solinunt (= solent), och att sedan ofver- 
sEttningen blifvit oriktig. Ett sådant antagande vore ber&ttigadt, om 
Osthoffs etjrmologi af consulo (P.-B.-B. XIII, 130) vore riktig. Nu 
Sr visserligen denna stora tvifvel underkastad. consulo h.i5r sannolikt 
till sotércy som Ur perfektivt-durativt i fSrhållande till *8olo. constUo 
betyder 'rådplåga (med ngn.)S soleo betyder plåga såsom ett durativt 
resultat af con-sulo. Om *8old^ soleo hora tillsammans med fht. sulan, 
skulan (rot skéle-\ så att sol- < skl-^ vill jag hSr ej afgora (jfr. 
Froehde B. B. XIV, 112), jfr. nedan." 
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1. Ddnunt forekommer: Plaut. Pseud. III, 1,4—770. 
Capt. IV, 2, 39 = 819. Most. I, 2, 46 = 125. III, 1, 34 
= 650. Poen. V, 4, 83 = 1253. Pers. H, 3, 5 = 256. 
V, 2, 70 = 852. Rud. III, 1, 2 = 594 = Mere. 226. True. 
I, 2, 79 = 181. n, 1, 34 = 245. lAsin. IH, 1, 33 = 536 
har Fleckeisen infért det genom konjektur; &oetz o. 
Loewe ed. 1881 skrifva dant. Mere. II, 1, 2 = 226skrifva 
både Ritschl och Goetz ed. 1883 danunt Dessutom 
Pacuv. 207 (Ribbeck), Cæcilius 176 (Ribbeck) enligt 
Non. p. 97, 14 = L. Muller 1, 134; citeras också af Festus 
(Muller) 68; åfven forekommer det i det af Ritschl Op. 
IV, 130 ff. behandlade epigr. soran. C. I. L. I, 1175, 7. 
Någon annan form forekommer ej : dåne, som man antagit Plaut. 
True. II, 4, 22 = 373. Asin. III, 3, 81 = 671, ar naturligen 
att låsa dan' (= dasne), Scholl True. ed. 1881, 60; Goetz 
och Loewe Asin. 1881, 78, jfr. Schultze De obsoletis 
conjiigat. Plaut. formis 5. Ritschl Op. IV, 134. Eitdanam 
saknar hvarje det ringaste stod. Deimed maste också ett 
af Loewe Prodr. 425 for ett i Cod. Amplon^ stående dande 
med tvekan konjicieradt danite blifva utan hvarje betydelse. 
Facit sålunda: (iammf forekommer hos Plaut. såkert 10 ganger^ 
i aldre minnesmårken forofrigt 3 ganger samt citeradt hos 
Festus: alltid 3 pi., ingenstådes någon annan form. 

2. Explenunt citeras endast hos Festus (Muller) 80: 
explenuntf explent; med storsta sannolikhet att lasa ex- 
plenunt 

3. Ferinunt forekommer endast hos Festus 162 på tal 
om nequlnunt (se nedan). Corssen 1, 420 skrifver ferniuntj 
sonnolikt på den grund, att det representerar ett verb på 

4o efter 4:de konjugationen. Fesltus 286 forekommer: 

eunt feri — , som man utfylt: {prodinunt ferinunt 'pro 

i^Yoå)eunt /m(unt). 

4. Inserinuntur Liv. Andron. Od. enligt Festus (Muller) 
352. ^ Muller låser detta stalle så: topper Imilia 



Det kan sSttas ifråga, om ickeversen b6r tillskrifvas Nævius (Havet 
De versu sat. 306 ff. Thurneysen Der saturnier 18). L, 
Muller Der saturn. vers und seine denkmSler 129 — som tilidelar 
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dlia in isdem insennuntur (se Supplem. 397). På grund af 
metriska skål vill Ritschl Op. IV, 135 låsa: milia dlia in 
isdem in[ter]sérinuntur. Med Ritschl ofverensståmmer 
Wordsworth Fragm. a. specim. 291. Jag kan icke se, 
att man Mraf med någon yisshet kan beståmma, om det 
heter insennuntur eller -sennuntur. 

6. Nequinunt Liv. Andron. Od. enligt Festus (M til ler) 
162: nequinunt pro nequeunt, ut sollnunt, ferinunt 
pro solent et feriunt, dicebant antiquL Livius in Odissia 
'partim errant (neque nunc, som naturligtvis med Hermann 
El. 621 år att låsa:) nequinunt Oræciam redire^, Her- 
mann mater nuversen så: '- partim érrant nequinunt 

— Oræciåm redire. Ritschl deremot Op. IV, 135 låser: 
partim érrant[és] nequinunt / Oræciåm redire^ Sanno- 
likt nequinunt, isynnerhet om man tar i betraktande det 
fSljande. 

6. Prod'j oh-, red-inunt Enn Ann. 157 (Vahlen) en- 
ligt Festus (Muller) 229: prodinunt famuli: tum candida 
lumina lucent, der med såkerhet prodinunt år att låsa; 
vidare obinunt, Festus 189, 229; redinunt Festus 286: 
redinunt patriam Enn. Ann. 466 (Vahlen). 

7. Solinunt forekommer endast hos Festus (Muller) 
162 på tal om nequinunt] sSges betyda solent 

Det år dessa 7 former, som det galler att grammatiskt 



versen åt Livius — Ifiser: multa (så Bttcheler ocb Havet i st. f. 
milia) dlia in isdem dåna tapper inserinuntur. Havet 306 £E. 
439. 477 ocb der anfcSrda stKUen, lUser i D'armaste afverensstiSmmelse 
med O. Muller: mul\ta alila in I isdem I inselrilnuntur, tydligt angif- 
vande, att han anser 1 langt. Thurneysen a*st. 18,45: millia alia 
I in isdem II inserilnuntur med angifvande, att haa anser i tiU kvanti- 
teten obestKmdt. 

Med Ritschl 5fverensst&mmar L. Muller Der satumische vers und 
seine denkmaler Leipz. 1885, s. 126, under det att t. ex. Words- 
worth Fragm. and specimens of early lat. s. 290 ]\iseT: partim errant 
nequinunt Oræciåm redire; afvenså Havet De versu satumio 297. 
427. 478 samt der anf^rda stallen. Deremot Thurneysen Der 
saturnier 14: pårtim érrant / nequinunt l\ Græciaml redire och angifver 
i i nequinunt såsom till kvantitetn obestamdt. 
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forklara. Ritschl Op. IV, 134 f. lemnar foljande tydnings- 
forsok: melian stammen och den nrsprungliga åndeisen har 
ett -in- inslgutits: ^ea^le-in-unt > eocplenunt, ^neque-in-unt 
< neqmnunt o. s. v. Detta år ingen f5rklaring alls. 
Kuhn K.Z. n, 396 ff. CorssenI, 420. G.Meyer C. St. 
V, 337. Nas. pråsensst. s. 6. 105. Stolz Lat. gr. § 103 bringa 
dessa verbalformer i samband med nrsprungliga indoeu- 
ropeiska presensbildningar med n-suffix. Så likståller dem 
Corssen utan vidare med sir^o, li-no, cer-no, sper-no, ster- 
no. Emot denna forklaring tala féljande skål. Forst och 
fråmst forekomma de nåmda formema endast i 3 pi. Man 
bor knappt kunna invånda, att det år en ren slump, att 
inga andra former forekomma. Når af 7 verb 19 eller 20 
former forekomma, men ingen annan ån 3 pi., och vidare 
når af ett verb 13 å 14 former endast forekomma i 3 pi., 
så kan man, forefaller det mig, icke ha rått att sluta annat 
ån, att på enviss tid inga andra former forekommit 
i s prak et. Men detta såregna faktum maste ha en for- 
klaring; en sådan ges dock ej genom Kuhns ockCorssens 
f6rs5k. Samma anmårkning galler också den åsikten, att 
de ifrågavarande 3 pi. skulle vara att likstålla med de 
grekiska verbema på -avo) -avdfo), balt. på, -imi, -inaju (jfr. 
Stolz Lat. gr. § a03. Bezzenberger G. G. A. 1887, 424), 
oafsedt att de grekiska verben på -avo) ånnu åro ofor- 
klarade. Och 5fverskåda vi de gjorda eller tånkbara forsoken 
att tyda hvarje sårskild form, med utgående från Kuhns, 
Corssens eller Bezzenbergers allmånna antagande, så 
motas vi af stora svårigheter. Danunt kunde visserligen 
galla som en bildning motsvarande oxavuo) — i hvilket fall 
dock snarare *dammnt^ jfr. minuo^ vore att vånta — eller 
ett oxavo) Kaibel Epigr. 970 (G. Meyer § 502)', men det 
flns ingenstådes någon antydning till en sådan bildning af 
roten do, om icke mojligen nominalbildningen 5avoc. 
Explénunt likstålles af Kuhn med s. parnnti. Man hade 
då att forbåttra detta antagande derhån, att ett ursprungligen 



> Deremot rSrande oravsi [aJtsCvstai. oup-PipuaTai Hes. s. Schulze Qasest. 
horn. spec. 34. 

8 



Digiti 



zed by Google 



34 B^arl Ferdinand Johansson. 

otematiskt indoeurop. *phiati (liksom stemitj spemit o. s. v.) 
i lat. blifvit tematiskt, såsom också, fastån på aiman yd g, 
skett i skr.: prndU. Men rotformen stammer på intet vis: 
man borde Y&n.iA*pul-n'(mt >*ptillunt Och man vinner icke 
mycket med att antaga, at rotformen pie- från pU-ntiSj 
im-ple-o o. s. v. inférts. 06-, prod-, redinunt sftges represen- 
tera ett *inanti såsom parallelform till s. invanti {invoMy 
inoti). Men en bildning *inaU — intmasi férekommer 1 gang 
i Samaveda — år icke bestyrkt, och af ett inoti borde man 
i lat. vånta ett *intiimt Dertill kommer att i i prodinunt 
helt sakert år langt, hvarfomtom det ej dr så afgjordt, att 
invati, inoti hor till ej- *gå*. Jåmforelsen med 6ptvo> — som 
f6r5Mgt likstålles med s. saranyati — år natorligtvis orik- 
tig (ifr. Curtius Vb. P,260 ochOsthoff M.U. IV, 45). 
Och forofrigt tråflfas hvarje sådan specialforklaring, som 
vill bringa de ifrågavarande formema i férbindelse med 
vissa beståmda indoeurop. typer, af den allmftnna invåndingen, 
att de endast forekomma i 3 pi. Från denna synpunkt 
kan man icke haller tånka på en sporadisk ofvergång af 
ursprungligen af nominalformer {^dano-, ^pUno-) bildade afledda 
verb. 

Jag tror, att forklaringen af ifrågavarande blott i 3 
pi. upptrftdande verbalformer maste utgå från det faktum, 
att de firo 3 pi. och icke motsvaras af analoga former i 
andra personer. Och den riktiga forklaringen har redan 
varit, fastån i otillråcklig form, antydd af Schweizer 
i K. Z. II, . 380 — hvarpå jag forst, efter att resultatet af 
denna uppsats stod fast, blifvit uppmårksam — idet han 
sager, att "åndelsea i 3 pi. upprepats", så at danunt vore 
for *dantunt Trots Corssens och G. Meyers invftnd- 
ning (I, 420 n. f. Nas. pråsenst. 105) innebåra Schweizers 
ord frot till en riktig forklaring. 

Det år klart, att vi ingalunda kunna antaga, att en 
sådan form som *dantunt har kunnat ge danunt Tillsatsen 
af den nya endelsen maste ha skett i en tid, då den 
ursprungliga verbalformen i 3 pi. saknade t 1. d, d. v. s. 
slutade på w. Kunna vi då 5fverhufvud antaga, att latinet 
en gang egt personalåndelser i 3 pi., som slutat på n? 
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Bugge har(K. Z XXn,385 ff., jfr. åfven K. Z. El, 422 
f. V, 6 ff. VI, 25) bevisat, att de umbiisk-sabelliska dia- 
lektema ha beståmd skilnad mellan primår- och sekundår- 
åndelser: prim år andels er for sing -t, for plur.-nf, se- 
kundåråndelser for sing. -ti, for plur. -ns. De nåmda 
italiska dialektema ha primåråndelser i pres. ind., fut. 
I, Hind., sekundåråndelser i pres. konj., perf. konj., impf. 
ind., perf. ind. I det nårmaste kan man antaga samma f5r- 
delning i latinet. Men det ar också frågan, om icke sekun- 
dåråndelserna i latinet inkråktat på andra omraden. Det 
har allmånt varit antaget — och jag ser icke, hur man 
skall komma ifrån ett sådant antagande — att latinet i 
presens hade flera sekundåråndelser. F6r att bortse från 
sum och åndeisen -mi i allmånhet, så åro ju t. ex. legis, legit 
knappast forklarliga ur *legesi, *legeti, ty -i borde icke re- 
duceras (jfr. neutra på -e af 4 o. s. v.). Jag ser ingen an- 
nan utvåg an att forUaxei legis af *legesmeå sekundåråndelse 
och att likstålla denna form med fir. do-bir <-*bhéres, 
tå'bir <*-bheres, dor. cpspe;, epite; o. s. v. (Windisch 
P.-B. B. IV, 220. 237. Brugmann M. U. I, 178. forf. De 
deriv. vb. contr. 20). 3dje pers. sg. gSr något mera svårig- 
het. Att åfven der sekundåråndelse medvårkat till bildande 
af formen legit, anser jag hogst sannolikt: legit år i det 
nårmaste lika med fir. 3 sg. do-beir af ^do-bhéret o. s. v. (se 
Windisch a. st. och K-S. B. Vm, 460. Zimmer K.Z. 
XXX, 119. Keltische stud. II, 130 f). Men nu år sekun- 
dåråndelsen for 3 sg. åfven i latinet att ansåtta som -d: 
FheFhaked Rh. Mus. XLII, 317 = Wolflflins Arch. IV, 143 
m. m. (se Stolz Lat. gr. § 95), och ofverhufvud blef slut- 
Ijudande t i latinet d (J. Schmidt Pluralbild. 178). Jag 
antager derfor såsom hogst sannolikt, att legit år en konta- 
miuationsbildning af ett ursprunglikt *legeti och *leged. Så 
har t. ex. perf. feced (Hermes XVI, 228), fedd (C. I. L. 1, 54 = 
XIV, 4112 blifvit ersatt af den på detta sått kontamine- 
rade åndeisen -t: fedt Pres. 3 pi. skulle med sekundår- 
åndelse i aldsta tid ha hetat ^legond. Jag formodar, att 
också denna form kontaminerats med ett ursprungligt *legonU 

3* 
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till legont, legunt, som sedan bibehOlls. ^ Man kan tånka 
på flera mSjligheter till forklaring af sekundåråndelsers f5re- 
komst i pres. ind. Man kan med Zimmer K. Z. XXX, 119 
n. f., jfr.ockThurneysen K.Z. XXVII, 172 ff., antaga,att 
pres. redan indoeuropeiskt haft såvål primer- som sekundår- 
åndelser, allt efter som det stod i absolnt eller konjnnkt 
stållning; hårfor tala i synnerhet férhållandena i de' kel- 
tiska språken. Men åfven bortsedt hårifrån, så kan man 
hvad latinet vidkommer i och med forlusten af augment-tem- 
pora antaga, att de uppgingo i presens-tempora — åtminstone 
till en del — och derigenom infSrt sekundåråndelser i pre- 
sens (jfr. C ur tin s C. St. V,431 ff. Froehde B.B. VI, 161 
f. Stolz Verbalflexion, 1 ff. Lat. gr. § 94. Thurneysen 
Vba auf -io 56).^ 

Det torde sålunda vara ntom allt tvifvel, att vi for 3 
pi. pres., resp. for 3 pi. af ett ursprungligt augmenttempus, 
som uppgått i presenssystemet, med rått och skål kunna 
antaga sekundåråndelse. Att denna åndelse var -^d, ha vi 
alla skål att antaga, alldeles som sekundåråndelsen isingul. 
var 'd. Detta kunna vi antaga oberoende af sekundårån- 
delsen -ns i de icke latinska dialekterna: denna kan nåm- 
ligen vara att forklara antingen som Bugge K.Z. XXII, 
385 ff. eller som Danielsson Paulis Altit. St. m, 148 
foreslagit O'fr. Osthoff Bh. mus. XXXVI, 487 f. Stadel- 
mann De quantitate vocalium lat. voc. terminantium 
64 f Brugmann Grundr. I, § 666, 7).^ Thurneysen 



Man kan vara frestad att i sådana mStnigar som student fdcere 
Terent. Adelph. V, 7, 2 = 900; hahtnt déspicatam Terent. Eun. II, 
3,93 = 384 o. 8. y. se spår af nrsprungliga seknndSr&ndelser stude{n), 
hahe(n\ jfr. Osthoff Perf. 213. 

Jag påminner hUrvidlag sSrskildt om det faktum, att den nrsprung- 
liga aor. på -5 motsvarande den grekiska neutrala passiva aor. uppgått i 
den 8. k, 2dra konjugationens presenssystem (se Vor i. De deriv. vb. 
contr. 1B2. 192 ff. 196 ff.) 

Det vore icke ur v&gen att tfiuka, att på en bestSmd tidpunkt -nd 
stod kvar eller blef -ns allt efter den f Srbildelse, hvari f ormema stodo 
i satsen. Så kunde t. ex. nd + s- eller ^ i ett foljande ord ha 
gifvit -ns. 
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har emellertid antagit, att ursprungligt slutljudande -nt — 
om omedelbart eller ofver -nd, sager han icke — i lat. 
hlifvit Ijudlagsenligt -ns och stoder detta påstående på 
råkne-adv. tne(n)s, quotie(n)s o. s. v., som han direkt sam- 
manstaller med s. M-yant-, samt neutr. af participiema 
(Wolfflins Archiv V, 675) : d. v. s -ens < *-n^ i s. n. sg. 
Myat, bhdvat, adåt Men for det forstå år hårledningen af 
tne(n)s o. s. v. hogligen osåker (jfr. J. S chmidt K. Z. XXV, 
137 a. 2. Pluralbild. 295.)^ Och att efter gen. -entis o. s. v. 
hos participiema bilda en neutralform på -ens var att folja 
de allra tydligaste och nårmast till hånds liggande analogier : 
så vål adjektiverna med en andelse i nom. i allmånhet som 
alla andra ord med -nt- i kasus obliqui.^ 

Ehuru det icke år lått att med positiva exempel utom 
verbalåndelsema bevisa, att d i ett slutljudande -nd tidigt 
bortfallit, så år det dock så vål apriori antagligt, som d 
annars bortfoU efter lang stafvelse, vare sig stafvelsen var 
lang natura, t.ex.abl. eqiio(d), equa(d), imp. estd(d) o, s.y.^ eller 
p o siti one, t. ex. cor af *cord, sal Sif *sald. Men dertill kommer 
nu också, att man faktiskt har personalåndelser, som tyd- 
ligen åro sekundåra och forlorat den slutande dentala explo- 
sivan. 3 pi. pf. af do heter i en pisaurisk inskrift deda C. I. L. 
I, 177 (se Stolz Verbalfl. I, 44. Lat. gr. § 107 och der 
cit. lit.). Detta deda kan endast forklaras ur en ursprunglig 
form med sekundår åndelse: "^deda-nt Att nu detta forst 
blef ^deda-nd år visserligen hogst antagligt. I hvarje fall 
har denna form forlorat d (resp. ^); och med forflyktigande 
i slutljud af w i stallet for den regelbundna formen *dedan 
hlifyit deda, hvilket sålunda omojliggor den afThurneysen 
antagna utvecklingen. Vare sig man med Brugmann 
M.U.m, 27 ff. StolzLat.gr. § 109 o.a. forklarar 3. pi. pf. 



M5jligen Sr triens att fSrklara ur *triin-8 och n (n) att stalla i for- 
bindelse med det -n-, som upptrSder i s. vi-H-gatif tri-n-gat, catva- 
rin-gat afven som med n i hi-n-i, tri-n-i, quater-n-i. 
Och Sfven om Thurneysen med af s. på neutr. nom. af part. skulle 
ha rStt i sitt påstående, att -nt > -ns — hvilket i detta fall helt na- 
turligt Ur mycket svart att bevisa, — så kan denna utveckling blott 
behOfva beteckna en satsdubblett (jfr. ofvan). 
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på -ére, -erunt såsom utgångna från 5-aorist-fonner (^-^snf)^ 
eUer med Stolz (Verbalfl. I, 22. 66). Osthoff (Perf. 210 
ff.) såsom en analogibUdning inom perfektet sjelf, eller - 
hvilket år det sannolikaste — med Fick G. G. A. 1883, 591 f. 
Z immer K. Z. XXX, 274 ff. o. a. såsom utgångna från ur- 
sprungliga 3 pi. med en ursprunglig andelse på -r, så torde 
det val anses afgjordt, att den ursprungliga sekundåråndelsen 
ligger till grund for formema på -ere, nåmligen ur ^-é-ren^ 
^-e-rend, *-é-ren^(J. Schmidt K.Z. XXIII, 363. Brugmann 
M. U. m, 28. Stolz Verbalfl. I, 22. 57, Lat. gr. § 109. Osthoff 
Perf. 210 ff. Zimmer K Z. XXX, 283). Når sålunda 
sekundåråndelsen kvarlefde, så reducerades forst den den- 
tala explosivan, men åfven också så småningom det slutande 
-n. På samma satt som t. ex. dederi (= dederé) C. I. L. I, 
178 och ofriga perf. -ere uppkommit genom tiUfogande af 
sekundåråndelsen, sådan den forekommer i otematiska verb, 
så år dedro C. I. L. 1, 177 uppkommet genom tillfogande af den 
från de tematiska verben losgjorda sekundåra andelsen 
^'O-nt >*-o-nd> -o-n. En form som dedro-t C. I. L. 1, 173 har 
sedan fått t tillagdt enligt monstret af den sedan i latinet 
uppkomna 3 pi. på t Vi ha sålunda enligt mitt fbrmenande 
obetingadt att antaga, att de ursprungliga sekundåråndelsema 
forst, och detta mycket tidigt, forlorade den slutande dentala 
explosivan. I latinets åldsta tid gafs det sålunda helt såkert 
former med ursprungliga sekundåråndelser slutande paa -n. 
Fortlefde dessa former utan att ombildas, så reducerades 
åfven detta -n, hvilket bevisas af de redan anforda fallen. 
Vid den tid, då sekundåråndelsen i 3 pi. hos verbema, 
i synnerhet de otematiska, hade fSrenklats till -n kunde 
språket gåtvå vSgar f5r att återstålla person- och numerus- 
fSrhållandet: 1. infora åndeisen ^frånandra verb, så att man 
fick -nt Detta gjorde man visserligen oftast, dock så, att 
man i stallet också ombildade den så nybildade andelsen 
hos de ursprungligen otematiska verben till ofverensstammelse 
med de tematiska, jfr. mnt Hos de tematiska verben var 
åndeisen i 3 pi. egentligen också -wf(i). Men på grund af 
sårskilda bojningsforhållanden i latinet leg-o, leg-is, leg-it, 
leg-inms, leg-itis, leg^nt, uppfattades -ont -unt som den 
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speciflka åndeisen f5r 3 pi. Når man således valde vågen 
2. att åtei'stålla en tydlig 3 pi., så hångde man på den 
nrsprungliga Ijudlagsenligt uppkomna formen på -n åndeisen 
"unt På detta sått ha enligt min mening de 7 blott i 3 pi. 
upptrftdande formema, som ofvan anforts, uppkommit. Jag 
skall nu i detalj s5ka forklara tillvågagåendet. 

1. Den nrsprungliga presensb6jningen af verbet do år 
tydligen bildad under inflytande af aoiisten *éddm, och hade 
ungefår foljande urlatinska utseende *(?o(m), *dds^ *ddd, sedan 
ombildadt till *ddt, *damos, ^dates, *dand, Håraf genom 
vokalutjåmning do, dås, *ddt, damus, datis, *dånd. Når då 
*dand Ijudlagsenligt blef *dan, nybildades genom tillågg af 
åndeisen -ont: danont, dammt 

2. Eo b5jdes ursprungligen *eim{i)j *eis{%)*eit{i), *imos, 
*ites, *iend. Sannolikt ombildades redan tidigt *iend (1. *ienf) 
till *ind {in(). Denna form kunde antingen genast ombildas 
till int (Loewe Prodr. 421), eller också utvecklades deraf 
Ijudlagsenligt *in. Når nu, osagdt vid hvilken tidpunkt, den 
långa stamfoimen från singularis indfordes i pluralis, så 
uppstod i pluralis *eimo5, *eites, *ein >imus, itis, ♦m. I 
ofverensståmmelse med eo kunde en nybildad plur. eunt 
uppstå, men man kunde också foga andelsen -ont till den 
på ofvan beskrifna sått uppkomna formen *tn, och man fick 
ob-, prodr, red-inunt 

3. Bildningen af nequintmt har kunnat forsiggå på 
alldeles samma sått, forutsatt att bSjningen af queo har 
utvecklats på samma sått som bojningen af eo. Detta år 
visserligen icke såkert, emedan man ej medvisshet kan be- 
ståmma etymologien/ men hafva en gang de båda verben 
i de flåsta formema blifvit lika, kunde lått ett neqimmt 
bildas efter prodimmt. 



1 Fick har två fttrslag: II, 63 tiU s. cvayaii schweUen; 265^ till 
xTao^jiai o. 8. V. Sannolikt hSr qu^o tiU den indoeurop. rot sqéi- 1. 
qséjcf som upptr^er i a.ksdyati 'besitzen, heherschenS zd. ArAsAayéi^i 
khshayété 'herschen, verm^genS mSjligen xxaojxat o. s. v. samt gr. 
f-'fO'i-jJi.oc, och som behandlats af C ol lit z Am. Journ. of Phil. VIII 
och J. Schmidt Pluralbild. 418 ft. 
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4. Ea^lénimt låter sig med låtthet fSrklara på samma 
satt som danunt, prodmunt En ursprunlig bojning *plém(i)^ 
*pTé$(i), *plet(i)y plur. — med forallmånligande af den långa rot- 
vokalen — *plemos, *pUte8, *plénd blef pleo, pUSy pUt, plemtts, 
plétis, *plm, som antingen ombildades till plent eller med 
tillaggande af -ont: plénont, pUnunt 

6. Insermuntur, så vidt storre sannolikhet talar for 
kort t, kan tillåfventyrs forklaras ur en ursprunglig otematisk 
bojning, som i 3 pi. ursprungligen gaf ett *8enid >*serin, 
som sedan utvidgades med -imt Denna forklaring år dock 
osåker, emedan man icke har någon hållpunkt foroMgt f6r 
antagande af ursprunglig otematisk bojning, ehuruvål ett 
sådant antagande apriori år utan någon betånklighet. 

6. Fermunt, så vidt I langt, kan vara bildadt till 
fertmtis fentis efter analogien imus^ Itis: inunt, nequimus 
nequitis: nequinuht 

7. Rorande solinunt m&stejSig afstå Mn hvarje gissning, 
emedan man saknar nårmare hållpunkter såvftl for bestam- 
mande af i-ets kvantitet som for en etymologi i allmånhet 
(ifr. Fick n, 264. Froehde K.Z.Xn,158. Bréal Mém. 
V, 437f. Thurneysen K. [Z. XXVIII,160. Schulze 
Quæst. horn. spec. 29^ ofvan under solino). 

Att på ofvan beskrifna sått en helt ny åndelse med 
beståmd funktion kan komma att tillåggas en fullt fårdig, 
men kanske for språkmedtvetandet fordunklad form, år en 
mycket vanlig foreteelse. Exempel derpå skulle kunna 
framdragas i oåndlighet. Jag skall hår endast anfora några 
fall, som i ogonblicket falla mig in. Sv. hans, hermes kan i 
dialektema bli hanses, henneses; i fomhogtyskan fore- 
kommer dubbla ackusativformer af pronomina: hwen: hwen- 
an, in: in-an, mht. in-en (Grimm I^ 708. 721) i gen. pi. 
ir: ir-er, d. pi. in: in-en, i nht. gen. sg. f. ir: irer, gen. pi. 
der: der-er, d. pi. den: den-en; wes: wess-en, des: dess-en, 
der: der-en (gen. sg. fem. och gen. pi.), n sg. n. dies: dies- 
es. I skr. n. pi. f: vagds: vagasas, lok. pi. prtsu: prtsu-su. 
Påli acc. sg. mam: mamam, dat. gen. sg. f. tasså, tissa, 
imisså (af tas-yas o. s. v.): tassåya, tissaya, imissaya (från 
gen. åsit kannaya)j en kompromiss dat. gen pi. tesam, fasam: 



Digiti 



zed by Google 



Några ord om de latinska v^balbildnitigarne med n i presensstammen. 41 

tesanam, tasanam. Vidare férekommer å en AQoka-inskr. 
J. dét II, 6 en h5gst kurios instrumental mamiyaye, som en- 
dast kan forklaras som en kontamination af en instr. mamiya 
(= mamaya bildadt på gen. mama i st. f. urspr. maya) D. 
Vn — Vni, 7 och en annan instr. mamaye Dh. dét II, 4, huru 
den nu an må vara att forklara. Att med Sen art Les inscr. 
de Piyadasi 11,162 blottantaga ortografisk kompromiss, år 
icke låmpligt. På samma sått hamiyaye Bh. 3 af ett *hamiyå 
och ett *hamaye (S en art II, 201 V- Redan i ursprå- 
ket lok. -en : lok. -en-i, lok. -er : -er-i, lok. -es : -es-i (s. 
adhvan : adhvani, Oirép : s. uparij uTrstp, aié? : ålet, om af 
Vifeoi, se forf. B.B. XIV, 165 f.). I verbalbojningen fht., 
fs., ags. sint, sind, sind: sint-un sind-un, sind-un, sind-on; 
lat. esse: vulgårl. essere, hvai^af ital. essere, ffransk estre, fr. 
étre, I skr. åro former sådana som dduhran, dgeran, ddrgran 
o. s. V. uppkomna genom att till en ursprunglig 3 pi. 
"^dhughr, som fins i duhur tillågga åndeisen -an (^-onf). På 
samma sått ha sannolikt lat. perfektformerna -på -ére och -er-imt 
uppkommit, idet till ursprungliga 3 pi. på -r lagts antingen 
en sekundårandelse från den otematiska konjugationen: de- 
der-e = *deder-en < *-end < *-ent, eller dylik håmtad från 
tematisk konj. : dedr-o <, *dedr-on <.*-ond <*-(mt, eller också 
den af ursprunglig sekundår och primårendelse kontaminerade 
från tematiska konj. håmtade -ont i perf. -erunt, jfr. ofvan 
Qfr. dedrot i. sti dedront, Z immer K.Z.XXX, 234ff.). Pali 
har en från s. årfd opt. dajja t ex. Dhp. 224 af dadyat; 
denna har blifvit ombildad i ofverensståmmelse med andra 
opt. på -eyya til dajjeyya, Kaccåy. 256, anuppadajjeyya 
Pat. 11, derefter till och med imp. dajja och dajjehi; unge- 
får på liknande sått ha vi att forklara optativerna ydyeyya, 
nhdyeyya (sanskr. rOtter yd- och snd-; s. E. Kuhn Beitr. 
zur Påligr. 105, Torp Die flex. d. Pali 85; E. Muller 



1 Jfr. också pali sttdam < *8vid-am med fSrdubbling af det neutr.-adver- 
biella elementet; mSjligen också kirtmm på en af pelarinskrif tena från 
Delhi (af A9oka): D. VI, 6 (jfr. Senart Les inscr. de Piyadasi 
II, 72). 
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Pali language 111; af vadami lydde opt. vajjåsi J5t. II, 
443 (bildadt till ett otematiskt pres.), 3 pl. vajju Jat. II, 322, 
och*med påhångd ny åndelse vajjeyya, hvartill sedan bildats 
ett pres. vajjåmi, liksom dajjåmi tUl dajjeyya. Hera fallaf 
samma art har Brugmann M. U. HI, 67 ff. och Osthoff 
M. U. IV, 236 n. ff. samlat, hvarest också antydningar om 
huru detta till&gg af en ny åndelse skall psykologiskt f5r- 
klaras. 

Jag finner sålanda den f&rklaring, jag lemnat af de i 
fråga varande verbalformema, både Ijudlagsenligt och psyko- 
logiskt mojlig och på grund af osannolikheten af andrs for 
utgifna forklaringar sannolik. 

Naturligtvis kunde nu språket gått vidare och till dessa 
3 pl. bildat fullståndigt genomb5jda verb, alldeles som pali 
dajjeyya vajjeyya skapat presentia dajjdmi, vajjdmi. Det 
har latinet icke gjort; det har stannat vid de forstå ny- 
bildade formema. 

Om jag hårmed ofvergår till de grekiska verbema på 
-avo), så år det blott for att gora en antydning, hvartill det 
foregående lått kan ge anledning. 

Åtskilliga fSrsok till deras forklaring ha varit gjorda: 
Bopp II', 353. Benfey Kurze skrgr. 83. L. Meyer Got. 
spr. 208. J. Schmidt Voc. I, 32. Curtius Vb. P, 263. 
G. Meyer Nas. pres.-st. 90 ff. Gr.^§ 604 f. Osthoff Perf. 409 ff. 
Men intet af dessa forsok tillfredsståller. År den ofvan 
gifna forklaringen af dmiunt o. s. v. riktig, då hafva ver- 
bema på -avo) i latinet ingen direkt anknytning. Jåm- 
forelsen med lit. verb på 4nu år h5gst osåker, hvarfor 
O. Wiedemann Arch. f. si. phil. X, 662 ff. for verba på -avco 
sokt en annan anknytingspunkt inom de litauiska och slaviska 
språken. Han finner t. ex. i inf. dvignati en antydan om ett 
foregående ^dvigati, som han likståller med gr. -avo, arm. 
-anem (XijjiTravo) = Ik'anem, *Av8ava) = gtanem, jfr. Bopp 
o. a. st. Htibschmann Arm. st. I, 94) samt det vediska 
isanas, isanat, isananta koiy. t6rå till st. ima- (i isnasi 
Rv. I, 63,2), hvarpå redan J.Schmidt hånvisat; meningen 
af dessa jåmforelser årtråffande fOrutom mojligen -avu> ss arm. 
-anem. Men åfven denna blir tåmligen svag, når man betanker. 
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att inga direkta motsvarigheter tyckas forekomna mer an 
IVanem: XijiTravo). Men den mojligheten år icke utesluten, 
att vi i arm. ha att gora med ett der nyuppkommet suffix. 

Utan att hår ha tillftlle att gora en untersokning af de 
grekiska verbemapå -avm, i synnerhet rSrande formstatistik 
och kronologiska forhållanden, viU jag tillåta mig den giss- 
ningen, att de kanske åro utgångne från 3 pi. impf. af 
otematiska verb. 'Det ar en sårskfld egendomlighet, att det ote- 
matiska imperfektet i aUmånhet — forutom af de reduplicerade 
verben — har forsvunnit i grekiskan. Kanske har ett ur- 
sprungligt *e-Xifi.7r-av efter slutljudslagens vSrkan fåttsigpå- 
hångd den tematiska åndeisen -ov (af ♦-ovx), så att en form 
éXtjjLiravov der forst uppkom och sedan gaf upphof till hela 
presensbojningen Xijiiravo). Forhållandet vore alldeles det 
samma, som når till påli dajjeyya bildas ett helt presens- 
system dajjåmi Som bekant forekommer -avm endast i 
presensstamman utan att ha hunnit intrånga på andra hall. 
Detta synesinågon mån kunna tala f6r verbemas på -avm senare 
uppkomst. Och det er sannerligen icke otånkbarare, att ett 
presenssystem kunnat uppbyggas på en form sådan som 
*é-Xtfnrav-ov, an att hela kategorien passivaor. -&tjv har 
bygts upp på en enda indoeuropeisk form 2 sg. ind. med. 
(Wackernagel K. Z. XXX, 302 ff.) 

Jag vill uttryckligen betona, att detta endast år en 
gissning, som mojligen kan beflnnas vai-a vård atttagafasta 
på, når man ingen annan såker forklaring har for verbema 
på -otvo), och som kanske inte blir så aUdeles betydelsel5s, 
når man betånker, hmm som dessa verb hufvudsakligen 
finnas till i en dialekt, den jonisk-attiska, och tydligen i 
historisk tid från Homer åro i tillvåxt. Grekiskan skulle 
sålunda ha utfort hvad latinet endast hunnit påb5rja. 
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Afoka-indskrifternes Girnar-dialeki 

Af 
Sten Konow. 



A^oka-indskrifterne er det første sikre kronologiske 
holdepunkt i den indiske historie. Ved at sammenholde de 
i indskrifterne givne data med den græske kronologi har 
man med sikkerhed kunnet bestemme ÅQokas tid til midten 
af 3dje aarhundrede f. K. Hans rige strakte sig over hele 
Mellemindien, og hans residens var Påtaliputra i Magadha. 
Denne landsdels sprog mågadhi var ÅQokas officielle sprog. 
Denne dialekt, blandt hvis eiendommeligheder de senere 
pråkrit-grammatikere nævner endelsen e i maskuline a-stam- 
mers nominativ og overgang af r til 1 (jfr. Hemacandra, ed. 
Pischel rv, 287 fg.), findes i en gruppe af ÅQoka-indskrifterne, 
hvis findesteder ligger i Magadha. Deres sprog adskiller 
sig dog i meget fra dramaernes og grammatikernes må- 
gadhi. De øvrige AQoka-indskrifter, som er fundne i det 
vestlige Mellemindien, er skrevne i en dialekt, som i væ- 
sentlige eiendommeligheder stemmer overens med påli og 
det af grammatikeren Canda beskrevne gamle pråkrit. (Jfr. 
H5mle i indledningen til hans udgave af Candas Prakrta- 
laksanam). Særlig er dette tilfældet med de i Girnar fundne 
klippeindskrifter. Gimar-dialekten staar dog paa et oprin- 
deligere standpunkt end saavel påli som det gamle pråkrit. 
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Den i begge disse dialekter saa udbredte overgang af kon- 
sonantiske stammer til vokalisk bøining er i Gimar-dialekten 
kun i sin begyndelse. Den saavel for påli som af Canda lærte 
brug af genitiv for dativ findes ingen spor af. Tydeligst 
ser man Gimar-dialektens forhold til de nævnte dialekter i 
lydforholdet. Naar Gimar-dialekten undertiden beholder å 
uforkortet foran m, saa er dette ogsaa tilfældet i det gamle 
pråkrit. Derimod strider det mod den af Canda 1,3 givne 
regel, naar undertiden lang vokal beholdes foran konsonai^t- 
forbindelser. Hovedreglen er dog ogsaa i Gimar-dialekten 
forkortelse foran dobbeltkonsonant, og i overensstemmelse 
med denne regel maa ghariståni XTT,t betragtes. Hvis 
læsningen er rigtig, maa formen sættes lig et sanskrit 
*grhe-stha. — De almindelige sammentrækninger: ava til 
o (Canda n,2s, Kaccåyana 1,5.9) og lignende gjenfindes 
i Gimar-dialekten: ovåditavyam IX,« o. a. Behandlin- 
gen af diftongeme er gjennemgaaende den samme som i alle 
pråkritdialekter. Dog findes diftongeme åi og au ikke i 
formerne a'i og all. Sekundært opstaaet ai beholdes. Hema- 
candra I,ie9 lærer, at ayi i pråkrit bliver til ai, hvilket 
er det eneste eksempel paa ai i pråkrit. I overensstemmelse 
hermed bliver i Gimar-dialekten trayodasa til traidasa V,^, 
sthavira til thaira IV,7, V,7, Vlll,8. I XTTT,7 læser 
Pischel samacairam, Biihler og Senart samaceram. Er ai 
rigtig, saa er diftongen ogsaa her af sekundær oprindelse, 
opstaaet ved epenthese af y. Man sammenligne Hemacandra 
1,59, livor formen bamhaceram = sanskrit brahmacarya 
omtales. 

Konsonantforbindelser bliver regelmæssig assimilerede 
som i påli og gammelt pråkrit. Det er herved at merke, 
at dobbeltkonsonant ikke betegnes i indskrifteme. Enkelt- 
vis forekommer forenkling af dobbeltkonsonanten tilligemed 
forlængelse af foregaaende vokal: våsa = sanskrit varsa 
o. a. Dette er et fænomen, som er vel kjendt fra påli og 
andre pråkritdialekter. Man sammenligne f. eks. Hemacandra 
L43. Endel konsonantgrupper, som i andre dialekter assi- 
mileres, findes i Gimar-dialekten bevarede. Saaledes st: 
asti, vistatena. Efter Hemacandra IV,289 skal den samme 
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forbindelse findes i det senere mågadhi, Hemacandra IV,29o 
lærer, at sanskrit sth i mågadhi gaar over til st. I 
lighed hermed har Gimar-dialekten tistamto, seste, ustånam 
o. lign. Heri vil Senart se en lærd sanskritiserende orto- 
grafi ; men da en saadan ikke er sikker paaviselig paa no- 
get punkt af vore indskrifter, ligger det vel nærmere med 
Pischel (Gottingische gelehrte Anzeigen 1881, s. 1319) at 
antage, at Gimar-dialekten her ligesom avestisk i sraesta, 
histaiti har bevaret det oprindelig uaspirerte t. Naar st 
ogsaa findes i anusasti og stitå, hvor ingen grund til t 
kan sees, saa kan man vel tænke paa indvirkning fra for- 
mer som påli anusitthi, thito. Sign. ogsaa Canda in,i6. 
Ogsaa flere forbindelser med r synes bevarede: kr, tr, dhr, 
pr, br, bhr. osv. Det samme er efter Canda in,37 tilfældet 
i apabhramqa. Naar der her er stor vaklen i vore indskrif- 
ter (pr forekommer f. eks. o. 35 gange uassimileret mod o. 
25 gange assimileret til p), saa synes man heller ikke her 
med Senart i skrivemaaden med r at kunne se sanskritianer. 
Nærmere ligger det at tænke paa feU læsning, og i virke- 
ligheden har eksemplerne paa assimilation af r aftaget, 
eftersom vore faksimiler er blevne bedre. Et merkeligt 
eksempel paa pr er pruvam V,4, sanskrit pflrva. Formen 
er paafaldende ved siden af puva VI,2. I Kapurdigiri 
derimod findes flere analoge former, og fra denne dialekt 
kunde vel en saadan form være indtrængt i Gimar-dialekten. 
Den maa forklares af et * puruva, hvortil hører de østlige 
AQoka-indskrifters puluva. 

tv assimileres til en lyd, som kan ti^ansskriberes saavel 
pt som tp. Senart har valgt skrivemaaden tp og ser heri 
en lærd skrivemaade. Herimod taler, som Pischel har frem- 
hævet, følgende: naar juhoti gjennem * juhvati bliver juvhati, 
hvilken form forudsættes af jfihitavyam i vore indskrifter, 
skulde man vente overgang af tv til vt. Af denne lydfor- 
bindelse er pt ligesaa forklarligt som f. eks. jibbhå af jihvå 
gjennem jivhå. Jfr. Canda ni,i. 

Lydforbindelsen vy synes overalt bevaret. Biihler 
transskriberer tegnet for vy med yv, men uden at fremføre 
overbevisende grunde derfor. Det enestaaende eksempel paa 
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assimilation af vy i p^'etayå Xn,^ kan neppe betragtes 
som andet end slaivfeil. 

Jeg gaar saa over til at give en oversigt over flexio- 
nen i Gimar-dialekten. 



Nominalflexion. 

A. Vokaliske stammer. 
L a-stammer. 

a. hankjøn. 
Nominativ ental ender paa o: anårambho, priyo, piyo 
osv. jana for jano Xin,5 kan ved siden af det 6 gange 
forekommende jano kun betragtes som skrivfeil (lipikårå- 
parådhena XIV,^). Fremmede navne som [Am]tekina, 
Magå XIII,8 beviser intet. Participierne karoto Xn,5, ka- 
romto Xn,6 og samto VI,7 er gaaet over fra konsonantisk 
til vokalisk bøining. I modsætning til Gimar-dialekten har 
den østlige dialekt i nom. endelsen e. Den samme endelse 
har Senart Journal Asiatique VII, 15, s. 495 fg., ogiBiihler 
Zeitschrift der deutschen morgenlåndischen Gesellschaft 
37 s. 105, hævdet for Gimar-dialekten i følgende tilfælde: 
råjuke og prådesike 111,2, pij® Xn,i, sakale apaparisave 
og parisave X,3, ye V,i. Hertil kunde muligens føies det 
adverbiale se I,io. Herimod indvender Pischel 1. c. s. 
1326 fg., at sakale, apaparisave og parisave ligesaa godt kan 
forklares som neutra, råjuke og prådesike som akkusativ flertal. 
For ye har Pischel rimeligvis læst yo. Piye maa da op- 
fattes som simpel skrivfeil, og det er jo ogsaa i og for sig 
urimeligt, at den, som XTTT,2 skrev piyo, i XTTT,i skulde 
villet skrive piye. Mod Pischel kan foraden det af Biihler 
1. c. anførte indvendes, at akkusativ flertal paa e i Gimar- 
dialekten ikke er sikker. De af Pischel fremdragne eksempler 
lader sig alle anderledes forklare. De er yute 111,6, athe 
VI,4.5 og ne Xn,i. Istedenfor yute læser de øvrige ver- 
sjoner yutåni, hvorfor man vel nærmest maa opfatte yute 
som neutrum. Sammenhængen tilsteder saavel akkusativ 
som lokativ. For athe læser de øvrige versjoner atham, 
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Og Pischel erkj ender ogsaa muligheden af at forklare athe 
som artham med overgang til neutrum. Det eneste eksempel 
paa akkusativ flertal paa e vilde da blive ne Xn,i. Men 
her læser nu Btihler na, der er at forklare som dittografi 
af det følgende na. Vi synes saaledes at være nødte til at 
antage, at nom. sing. paa e ogsaa forekommer i Girnar- 
dialekten. I og for sig er dette jo ikke mere ubegribeligt 
end forholdet i Candas pråkrit, hvor o og e i nominativ 
efter Canda II, 10 skal forekomme ved siden af hinanden. 
Man behøver ikke engang at ty til den antagelse, at e-for- 
merne egentlig ikke hører hjemme i Girnar-dialekten, men 
er indkomne i indskrifterne fra mågadhi, hvori edikterne 
rimeligvis oprindelig var affattede, idet oversætterne af van- 
vare har ladet dem blive staaende. Kun ved en saadan 
direkte overførelse fra mågadhi synes det enkeltstaaende 
adverbiale se I,io at kunne forklares. Til de østlige dia- 
lekters adverbiale se svarer ellers overalt i Gimar ta. 

Akkusativ ental ender paa am: janam IV,,, desam V,3, 
XIV,5 o. a. Det eneste nogenlunde sikre eksempel paa en- 
delsen e vilde være athe VI,4.5. Her^ ligger det nær at 
tænke sig, at artha som almindelig i Rigveda er neutrum. 

Instrumentalis ental ender paa ena: agena paråkramena 
VI,i4, X,4. At merke er, at endelsens n aldrig gaar over 
til n. 

Dativ ental er endnu i fuld brug og ender som i san- 
skrit paa åya: athåya (7 gange). Det enkeltstaaende athå 
XII, 9 i forbindelsen etåya athå kan dog vel kun betragtes 
som skrivfeil. 

Ablativ ental ender paa å: samvatakapå IV, 9, V, 2. 
endelsen tas forekommer i det adverbiale mukhato VI, 5. 

Genitiv ental ender som i påli og i Candas pråkrit paa 
assa: athasa, janasa, priyasa o. s. v. 

Lokativ ental har som i påli og Candas pråkrit ved 
siden af den substantiviske endelse e den pronominale asmi: 
kåle VI, 3. 8 o. s. V. ved siden af former som samåjamhi I, g, 
pravåsammhi (d. e. -amhi) IX, 2 o. s. v. 

Nominativ flertal ender regelmæssig paa å: ktipå 11,8 
o. s. V. 1, 10 læses pråna, som ved siden af prånå I, j 2 kun 

4 
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kan være en skriv- eller læsefeil. Tegnene for na og 
nå er meget lige. I bhutapruvam V,j er am som ofte = å. 
II, 3 er læsningen usikker. Pischels konjektur såmipyå vilde 
give en regelmæssig form. Senarts samicam maatte vel 
opfattes som et adverbium til samyanc. Man kunde sammen- 
ligne nicam i Khålsi-versionen XIII,«. Biihlers såminam er 
mig absolut uforstaaeligt. Muligens staar såmamtå virkelig 
paa stenen. 

Akkusativ flertal ender paa å: iiåtikå XTTT,4 o. s. v. 
Den i påli og hos Canda almindelige endelse e lader sig 
som før bemerket ikke med sikkerhed paavise. 

Dativ og ablativ flertal ender paa ehi. Det eneste 
eksempel er ablativen pativesiyehi efter åva d. e. yåvat XI, 3, 
muligens ogsaa tehi XII, g. Denne sidste form er rimeligst 
at forklare som dativ, kan dog ogsaa opfattes som instru- 
mentalis. Det er usikkert, om formen ehi skal forklares 
af sanskrit ebhyas, eller om instrumentalendelsen ebhis skal 
antages at have udbredt sig ogsaa til dativ og instrumentalis. 
Påli har som bekjendt i ablativ endelserne ehi og ebhi, 
Candas pråkrit endelsen ehimto. 

Genitiv flertal ender regelmæssig paa ånam: devånam 
o. s. V. 

Lokativ flertal ender regelmæssig paa esu: våsesu in,2 
o. s. V. Oprindelig konsonantisk er pamthesu 11,8. 

b. hunkjøn. 

Nominativ ental ender regelmæssig paa å : piijå, garahå 
XII, 3, ichåXII, 7, pariså (med overgang fra konsonantisk 
bøining) 111,6- I tad-opayå Vm, 5 ^ sanskrit tadupåyå er 
formen opayå opstaaet fra sammensætninger med a-stammer. 
Jfr. pasopagåni (Dhauli pasuopagåni) ved siden af det regel- 
mæssige månusopagåni 11,5.6. 

Akkusativ ental ender i vihårayåtåm Vin,i paa åm. 
Hertil kan sammenlignes det af Canda 1,3 citerte gamgåm. 
De øvrige eksempler paa formen har endelsen å: piijå ill,2.s. 
susruså X, 2. Her maa å staa for am. yj 

Instrumentalis ental ender paa åya:|vividhåya pujåya 
XIIji, mådhuratåya XIV,^. 
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Lakativ ental ender regelmæssig paa åyam: gananåyam 
IIIjp, parisåyam (med overgang fra konsonantisk bøining) 
VI,7. VI,9 forekommer formen athasamtiranåya som lokativ. 
Hvis der ikke foreligger nogen feil, maa foimen sammen- 
stilles med lojcativ femininum paa åya i påli. 

Nominativ flertal ender regelmæssig paa å i cikichå 
n,i.5, katå n,4. Er Biihlers læsning i IX,3 rigtig, saa 
forekommer der endelsen åyo i maMdåyo (skr. mahilå). 
Formen er kjendt fra påli og fra pråkrit. 

c. intetkjøn. 

Nominativ ental ender dels paa am, dels paa e. Saa- 
ledes findes darsanam Vni,4 ved siden af dasane Vni,3, 
etårisam yårisam IX,7, XI,i, men yårise IV,^. Eksemplerne 
paa begge endelser er omtrent lige mange. Nogen forklaring 
af formerne paa e vover jeg ikke at fremsætte. Jfr. Lassen' 
Institutiones lingvae Pracriticae s. 399. 

Akkumtiv er lig nominativ. Formerne paa e er ikke 
sikre. Jeg har før nævnt athe 71,4.5 3^^ III,«. Tilbage 
staar samchåye XIV,5, hvor dog læsningen ikke er ganske 
sikker. — I nicå VII,3 maa å staa for am, hvis man ikke 
med Blihler maa korrigere til nice, som da vilde være 
lokativ. 

De øvrige former i ental er som hankjøn : instrumentalis 
dånena XI, 4, XII,,, dativ kammåya med overgang fra kon- 
sonantisk deklination HI,,, ablativ sarvalokahitaptå (hitatvåt) 
VI,ii, vyamjanato in,6, genitiv ilokacasa (af et *ihalokatya) 
XI,,, kalånesa (skrivfeil for -asa, d. e. kalyånasa) V,i, 
lokativ pakarane IX,^, prakarane Xn,4, apakaranamhi 
xn,3 o. s. V. 

I flertal ender nominativ og akkusativ regelmæssig paa 
åni: osadhåni (skr. åusadhåni ; angaaende dh se Hemacandra 
Ij227) n,5, opagåni 11,6.6, ghariståni eller gharaståni med 
overgang fra hankjøn Xn,i o. s. v. Endel eksempler paa 
endelsen å forekommer: magavyå Vin,i, dasanå IV,3 og 
muligens prånå I,n.i2. Det sidste eksempel er dog rimeligvis 
at opfatte som hankjøn (ete ti pfånå). — De øvrige former 
som hankjøn. 

4* 
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U. i-stammer. 

Af hankjønsord forekommer kun nåtinam, IV,6, iiåtisu 
IV, j. i foran endelsen su er almindeKgt i påli, og Homle 
har neppe med ret Canda 1,3 rettet det af allehaandskrifter 
givne aggisu til aggisu. Hunkjønsord danner regelmæssig 
sin nominativ paa i: vadhi (vrddhi) Xn,^, anusasti Vin,^ 
o. s. V. Canda 1,3 læres 1 i nominativ af alle i-stammer 
uanseet kjen. Jfr. dog Hornle i indledningen til Canda 
s. XXXVI. I Gimar-indskrifterne forekommer tre eksempler 
paa i i nominativ : apaciti IX,4, rati Vin,5, hini (d. e. skr. 
håni) IV,, 1. Akkusativ ender paa im i anusastim XTTT,9, 
chåtim XIII,ii, sambodhim Vin,2. Former som Mti X,i.2, 
vadhi IV,ii bør vel opfattes som skriv- eller læsefeil. In- 
strumentalis repræsentes ved formerne bhatiyå Xn,6, anu- 
sastiyå IV,5. Af dativ forekommer formen anusastiya IH^g. 
Man kan hertil sammenligne pråkritformer som buddhia ved 
siden af buddhia. Jfr. Hemacandra in,29. Af ablativ fore- 
kommer den merkelige form Tambapamni 11,2. Nominativ 
flertal forekommer muligens Xin,^: ataviyo. 

m. u-stammer. 

De faa former, som forekommer, er: nominativ ental 
hankjøn sådhu IX, 5, XI, 3, XII, g, hunkjøn sådhu IH, 4, 
IV,n, 1X4, XI,2, intetkjøn sådhu 111,5, IXyg.g.y.g, XI,2.3, 
båhu V,2, XlV^g. Ablativ: hetuto 111,6. Nominativ flertal 
intetkjøn: bahuni 1,8, IV,i. Genitiv flertal hankjøn] guru- 
nam IX,4. 

B. Konsonantiske stammer. 

Som i påli og pråkrit finder vi hos de konsonantiske 
stammer en tendens til at elidere den udlydende konsonant 
og gaa over i den vokaliske deklination. Denne bevægelse 
er dog i Girnar-dialekten endnu i sin begyndelse. Eksemplerne 
paa overgang er: parisad bliver pariså (in,(;), som bøies 
ganske som en å-stamme og i lokativ heder parisåyam VI,7. 
Nominativ ental hankjøn af præsens particip dannes efter 
den vokaliske deklination i samto VI,7, karoto Xn,5, ka- 
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romto XII,6. De forekommende former efter den konso- 
nantiske deklination vil siden blive omtalte. Stammen 
karman bøies vokalisk: nonimaUv kamme IV,ioj VI,.^; dativ 
kammåya IIT,4. Ligesaa synes stammen panthan at gaa 
efter den vokaliske deklination: parathesu 11,8. vacamlii 
VI,3 forklares almindelig som en s-stamme (skr. varcas). 
Ordet kan dog ogsaa sammenstilles med det af Hemacandra 
IV,225 nævnte vaccai. De rester af konsonantisk bøining, 
som findes i Gimar-dialekten, er: 

a. stammer paa ar: instrumentalis: pitå IX,5, XI,3, 
bhåtrå IX,6, bhråtå Xljg; lokativ: måtaripitari ni,4, IV,6, 
XI,o; måtåpitari XII,3. 

6. stammer paa as: sanskrit yaqas bliver yaso Xjj.g- 
bhuya Vin,5 ^^ vistnok skrivfeil for bhuyo, skr. bMyas. 

e. stammer paa an: nominativ hankjøn råjå (15 gange); 
instrumentalis rånå 1,2, IV,i2, XIV,i; genitiv råiio I^j.g, 
11,1.4, IV,2.5.87 Vin,5 ; nominativ flertal råjåno 11,4, VIII,,, 
Xin,M. Af intetkjønsord forekommer nåma som adverbium 

v,4, ix,„ xin,5. 

d. stammer paa in: nominativ Piyadasi (6 gange), Priyadasi 
(5 gange), sanskrit PriyadarQin, svagåradhi (for årådhi) IX,9 ; 
instrumentalis Priyadasinå (3 gange); genitiv Priyadasino 
(7 gange). 

e, participier paa ant: nominativ ental karam XII,4. 
Formen karu XI,, er muligvis participium. Kimeligere 
er det at opfatte formen som et adjektiv. Vokaliske former 
som samto er før omtalte. Nominativ flertal tistamto fore- 
kommer IV,9 



Talord. 

1. eko, nominativ hankjøn 1,^^. 2. dvo, nominativ han- 
kjøn 1,11; dve, nominativ hunkjøn 11,4. 3. ti brugt som 
nominativ flertal hankjøn ved prånå I,io.i2- 4. captåro, 
nominativ flertal hankjøn Xlll.g. 5. pamcasu, lokativ flertal 
hankjøn 111,2. 12. dvådasa 111,^, IV,, o. 13. traidasa V,,. 
100. sata 1,9, Xni,i, satåni IV,i, satehi IV,^. 1000. 
sahasråni 1,9, sahasra XIII,i. 
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Pronomen. 

• a. Personligt pronomen. 

Kun første persons personlige pronomen forekommer. 
Nominativ aham VI„i; instrumentalis maya in,i, ¥,2.4, 
Vljg-s; genitiv mama 111,2, ^72- Formen me bruges som 
dativ VI,4.8, som genitiv V,2.8, ^1,3.9, X,i og som instru- 
mentalis VI,9 (læs med Pischel katavyamate hi me). Jfr. 
Kaccåyana 11,2.31, Canda 1,27, Hemacandra in,io9, hvor det 
læres, at formen me ogsaa bruges for instrumentalis. 

b. Demonstrativt pronomen. 

sa. Nominativ hankjøn so, hiinkjøn så, intetkjøn ta, 
d. e. tad, hvis d er bevaret i sammensætningen tad-opayå 
Vin,5. Det 1,10 som adverbium brugte se synes kun at 
kunne forklares ved antagelsen af en direkte overføring fra 
mågadhi. Oenitiv hankjøn og intetkjøn tasa; instnimefitalis 
tena. Det i forbindelsen tena tana prakaranena Xn,4 fore- 
kommende tana synes ikke at være andet end skrivfeil. 
Dativ hankjøn tåya; ?oA:afiv tamhi; nominativ flertal hankjøn 
te. Formen tehi Xn,8 er rimeligvis dativ, kan dog ogsaa 
opfattes som instrumentalis 

na. Det eneste eksempel paa denne stamme vilde være 
akkusativ flertal hankjøn ne Xn,i. Efter Biihler stnar imid- 
lei-tid na paa stenen. 

esa. Nominativ hankjøn esa X,3y hvilken form dog 
ligesaa godt kan være intetkjøn; hankjøn esa ¥111,3.5. 
Stammen esa har udbredt sig ogsaa til intetkjøn (jfr. ved. 
sasmin), hvor man finder esa (d. e. *esad) IVjy.jo, ^^no- 
XIII, 4 synes esa, d. e. esam at forekomme. Den regel- 
mæssige form er eta (d. e. etad) X,4, XI,3. Nydannelser 
er etam X,4 og det dermed ensbetydende eta IX,5. Dativ 
hankjøn etåya (5 gange); lokativ etamhi IX,2; genitiv etasa 
XII,9 ; nominativ fiertal hankjøn ete i forbindelsen ete ti 
prånå (ski\ etåni trini prånini). 

ayam. Nominativ hankjøn ayam V,8; himkjøn ij''am 
1,1; ayam 1,^0, V,9, VI,i3, XIV,i; intetkjøn ayam IX,4, 
Xn,9; idam (13 gange), ida XI,3, som maa sættes = et 
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*idad, hvis det ikke er skrivfeil. Instrumentalis iminå IX, 9 
og imina eller imini, som sikkert maa læses iminå IX, g; 
lokativ imamhi IV,io; genitiv imasa IV,ii; dativ hunkjøn 
imåya III,.^. 

c. Relativt pronomen 
Nominativ hankjøn yo Vjg.g, Xn,5. ye V,i er usikkert 
og lod sig ogsaa forklare som flertal. Den almindelige form 
for neutrum er ya, d. e. yad (10 gange). Vni,3 findes ny- 
dannelsen yam. Xm,6 læser Buhler ye sakam chamitave 
(yacchakyani ksantum). Senart læser ya, og e-stregen er 
vel neppe andet end en tilfældig spræk i stenen. Genitiv 
yasa VII,3. Nominativ flertal hankjøn ye 11,3, ^»s-s? ^^i^'y 
hunkjøn ya XIII,6; intetkjøn yåni 11,6. 

d. Pronominalt bøiede adjektiver. 

anya. Af pronominale former findes nominativ flertal 
hankjøn amne V,5, Xn,9, ane V,8. Af andre former merkes 
nominativ ental intetkjøn ane 17,7, IX,5 og genitiven 
amiiamamnasa Xn,7. 

sarva. Nominativ flertal hankjøn save VII,i. 



Verbalflexion. 

Præsens, Afbindevokalløs bøining findes kun asti 
(14 gange). 1ste klasse er talrigst repræsenteret: parå- 
kramåmi VI,n ; ichati VII,i, X,?, garahati Xn,5, bhavati 
(5 gange), ved -siden af hvilket den kontraherte fonn hoti 
forekommer 3 gange; ichamti Viig. Af mediale former 
forekommer paråkåmate (merk den sterke rodform) X,3; 
anuvatamte Xin,9. Af 4de klasse forekommer pasati 1,5 
og mamiiate XII,2.8 Af passiv forekommer årabhare, 3 
pers. flertal, I,ii. Angaaende endelsen are se Kuhn Bei- 
tråge zur Påli-Grammatik s. 94 ; Torp Die Flexion des Påli 
s. 48. 5te klasse repræsenteres af pråpunoti XIH4. 
8de klasse: karomi VI,5; karoti V,i, XII,4.5; medium 
karote IX,!.^, og 3, hvor formen bruges for 3dje person 
flertal. 9de klasse: upahanåti XII,6 (skr. upahanti) ; 



Digiti 



zed by Google 



56 Sten Konow. 

chanati XII, 5 (skr. ksanoti). Af kausativer forekommer 
åiiapayåmi VI,^, siikhåpayåmi VI,i2; pujayati Xn^i.5; 
vadhayati XII, 4. 

Imperativ: 2den person flertal aktiv pativedetha VI,5; 
3dje person flertal niyåtu (d. e. niyamtu) in,3; yujamtu 
IV,ii; årådhayamtu VIjio; 3dje person ental medium su- 
srusatåm, anuvidhiyatåm X,2. Formen anuvataråm fore- 
kommer VI,i4 som tredje person flertal. Jfr. vediske former 
som dadr^råm, A. V. Xlljg.gg. 

Potentialis. ki asti dannes 3dje person ental, asa X,3, 
XII,2.3.8, XIVjs; 3dje person flertal asu Xn,7; åsu Xn,7. 
Formerne har selvfølgelig intet med vedisk asat at gjøre, 
men er dannede af den sterke stamme, jfr. gr. sitjv. Af 
andre poténtialformer findes 1ste person ental gacheyam, 
3dje person ental tisteya VI,, 3; bhave XII,3; 1ste person 
flertal dipayema Xn,6; 3dje person flertal vaseyuVII, j. 
Af mediale foimer forekommer 3dje person ental patipajetha 
XIV,4; 3dje person flertal srunemm, d. e. sruneram og 
susruseram XII,7. 

Imperfektum, Af yå dannes efter 4de klasse imper- 
fektum ayåya. Jfr. formen jåai Hemacandra IV,24o. 

Perfektum aha, som forekommer 5 gange i den formelle 
begyndelse devånam priyo Priyadasi råjå evam åha. 

Aorist. Formen ahumsu VIII,2 slutter sig til det i påli 
almindelige ahu som akarimsu til akari o. s. v. nayåsu 
VIII,i, som formelt svarer til et sanskrit nyayåsisuh, men 
efter betydningen til et nir-ayåsisuh skyldes en forveksling 
mellem niyyå og niyå. Af passivstammen er dannet årabhisu 
1,9, d. e. *årabhyisuh. 

Futurum. 1ste person likhåpayisam XIV,3 ; 3dje person 
kåsati V,8 (d. e. *karsyati), vadhayisati IV,7; åiiapayisati 
111,6 og med kontraktion af ayi til e håpesati V,3. Flertal: 
kåsamti VII,2, vadhayisamti IV,9, anusåsisamti IV,9. Me- 
diale former er anuvatisare V,2 og det af passivstammen 
dannede årabhisamre 1,12, hvis m vistnok kun er en skriv- 
eller læsefeil. 

Præsens particip medium: bhumjamånasa VI,3. 

Perfektum particip passiv: katam V,2, ladhå (d. e. 
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labdhå) Xm, lo? usatena, sanskrit ucchritena X, 4. Jfr. 

påli ussåpeti. 

Oerundiv dannes ved suffixet tavya: katavyo 1,4 o. s. v. 

ptijetayå XII, 4 synes, da vy ellers aldrig assimileres, at 

maatte betragtes som skrivfeil. prajfihitavyani 1,3 kommer 

af juhati, d. e. juvhati (Kaccåyana VI, 3, 7). Jfr. Pischel 

1. c. s. 1324. Med suffixet ya er dannet kacam (skr. 

krtyam) IX, g og samchåye af kså, sideform til khyå XlVjg. 

Senart læser sanichåya, gerundium til saniksi. 
Infinitiv: årådhetu IX, 9; chamitave XHI, g- 
Oemndium ender paaptå, sanskrit två: aloceptå XIV,6 

0. s. V. Er Senarts læsning XIV, 5 rigtig, vilde man have 

et eksempel paa suffixet ya i sanichåya. 



Anmerkning. 

Candas grammatik er citeret efter Homles udgave i Bibliotheca 
Indica. Calcutta 1880, Kaccftyaua efter Senarts udgave og Hemacandra 
efter Pischels. 
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Det aktive upersonlige udtryk 

i 

den norrone sagalitteratur. 

Af 
William Nygaard. 



En eiendommelighed for oldnorsken er det, at transitive 
verber og verber, som forbindes med genitiv og dativ, kan 
britges upersonlig i aktiv, med eller uden tilføiet styrelse. 

Denne udtryksmaade forekommer hyppig i den klassiske 
prosalitteratur, tildels ved siden af og vekslende med per- 
sonlig udtryksmaade. Som det synes, er der ikke nogen 
bestemt forskjel eller endog blot nuance i udtrykkets betydning, 
enten det forekommer i personlig eller upersonlig form. Men 
det upers. udtryk udmerker sig ved en fyndig korthed, som 
maa have faldt i vore forfædres smag; og den hyppige an- 
vendelse af denne udtryksmaade i sagaerne er vistnok ogsaa 
et vidnesbyrd om det nære forhold, hvori vor gamle litteratur 
staar til den mundtlige fortælling 



Ser man hen til dette aktive upers. udtryks form, er 
tor det første at merke, at det særlig er de usammen- 
satte tidsf ormer, som bruges paa denne maade. 
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Præs. Og imperf. (indikativ og konj.) møder man næsten 
overalt, men overmaade sjelden perfektum og pluskperf.* 

Eksempler:: 

a) præsens: berr oss at IslanSi (O. S. 75.27) — all)y5una 
skortir ekki annat en dirfS ok forstj6ra (E. S. 12) — 
her getr I)ess (O. S. I8O.40) — I)ess I)arf (O. S. 88.2«) — 
ok gefr ^eim vel (Laxd. 11) — nu vikr sogunni vestr 
til BreiSafjarSar dala (Nj. 1) — ef okkr skilr å (Nj. 10) — 
t)ar sér enn d6mhring t)ann (Eb. 10. slutn.) 

b) imperf eU.: mér gaf på syn (O. S. 202.24) — himinopnaSi 
(O. S. 211.3) —rak l)å upp at VeiSilausu (E. S. 23) — 
Gru5runu setti dreyrrauda (Laxd. 32) — snæ leysti ok 
isa (E. S. 23) -- skipit braut i spon (Laxd. 35) — en 
t)egar brå klåSa å hvarmana svå miklum (O. S. 224.26) 

— ok bar hvergi skugga å (Nj. 78.36). 

• 

c) perfektum: undarliga hluti hefir borit fyrir mik um hri5 
(O. S. 202,22) — sjaldan hefir t)etta at m6ti borit (O. S. 
153.3) — tviat Håkon jarl hefir fyrr skort vi8 mik ha- 
mingju (O. S. 189. 2) — fott t)etta vandræfli hafi nu borit 
oss at hendi (E. S. 3.) — Jjå mun fa5ir minn dau6r 
vera, ok hefir hvårtki heyrt til hans styn ne hésta (Nj. 
129). — hvat hefir t)ik dreymt, trændi (Xj. 62.ii) — nu 
mun hafa umskipt hamingju me5 oss Sigmundi, l)viat nu 
hefir honum gefit missyni mikit (FL I, side 552). 

d) plusk'perf.: ef fundi-okkra hefSi saman borit (O. S. ISS.js) 

— hann mundi alt t)at er fyrir hann haffii borit (Nj. 
125.,,). - 

Endvidere forekommer meget hyppig præs. og imperf. 
af skuhi, munuy mega samt af purfa upers. i forbindelse med 
en infinitiv og dens styrelse. 

a) skulu: præs. i lovsproget og i direkte tale for at 
betegne en befaling eller (med ekki) et forbud. 

med logum skal land vart byggja. — ekki skal t)ann enn 
digra hér konung kalla (O. S. 57.i8) — skal mik hér drepa 



I hele Olavs saga (den vidtløftigere recension) findes saaledes kun 6—8 
eksempler paa de sammensatte former med hafa, medens der er ca. 
halvandet hundrede eks. paa de usammensatte former og ca. et halvt 
hundrede eks. paa upers. udtryk med skiUu, mega, munu og purfa i 
forbindelse med en infinitiv og dens styrelse (se herom nedenf.) — og 
dette forhold er vel det almindelige. 
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fyrir augum ^ér (Nj. 88,103) — ^k skal hann drepa (Nj. 
87.ioo)- 
præs. og imperf. i futurisk-forsikrende betydning: 

skal fé t)etta gefa til sålul)6ta ySrmn monnum? — 
l)etta fé skal gefa fyr sål t)eirra manna er me5 buondum 
eru i orrostu (O. S. 207.27). — svå skal l)ik bøta sem 
frjålsan mann (Nj. 88.9). — nu skal t)at segja sem fyrr var 
(O. S. 233.14) — nu skal nefiia sonu Njåls (Nj. 25) — en 
er skira skyldi sveininn (O. S. 77.15) — Bj6ggu t)eir 
l)ar um, svå at ekki skyldi ^ax å sjå nyvirki (O. S. 
226.,7).' 

Særlig bruges ^/cwZw hyppig saaledes i oratio ohliqua: 

t)at fé skyldi bera ut i sk6ga ok ausa vi5 molldu (O. 
S. 134.33) — skyldi l)å bléta til friSar ok til sigrs 
konungi sinum (O. S. 64.23) — vi8 elda skyldi t)å ol 
drekka (O. S. 43.33). 

b) niunu^^ præs. og imperf. for at udtrykke en subjektiv 
formodning: 

skilja mun me5 okkr (Nj. 75). — nu mun eigi sitjanda hlut 
mega ieiga(N]. 74). — honum l)6tti likligt, at t)å mundi 
brått skilja vega t)eirra (E. S. 27.34). 

ogsaa naar det samtidig har betydning af det fremtidige: 

skjott mun um skipta (O. S. 39.24) — um t)enna mann 
mun storum skipta (O. S. 140 gs)- — ekki måtti yfir sjå, 
hvarnig hniga myndi (O. S. 39.34). 

c) inega i betydn. : kunne, præs. og imperf. 

en vér eigum t)ann gud er hvem dag må sjå (O. S. 
108.6) — må af l)vi marka, at (Laxd. 4) — heyra må t)at 
(O. S. 107.17) — ekki måtti imilli sjå (E. S. 22.46) — Gunnarr 
snerisk svå skjétt, at eigi måtti auga å festa (Nj. 30.17) — 
var l)å allskonar drykkr, er beztan måtti få (O. S. 83.2o)- 



Som man vil se, er det sjelden, at disse upers. udtryk med shulu og 
munu har udelukkende betydning af det fremtidige, og selv der, kvor 
den futuriske betydning er tilstede, synes det sandsynligt, at det er 
betydningen af den subj. formodning eller den forsikrende-bef ålende 
betydning i munu og skulu^ ikke futurumsbetydningen, som har frem- 
kaldt den upers. form. 
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d) pnrfa — præs. og imperf. 

ekki l)arf Sighvat at sneiSa (O. S. 206.09) — ok I)arf ekki 
hér at segja trå I)eirra manna landnåmmn (Eb. 5) — en 
ekki parf mér fé at bj65a (O. S. 146., «) 

I)urfti litt at binda sår t)eirra manna (E. S. 22) — 
kvazt hyggja at t)ess mundi ekki leita I)urfa (O. S. 66.39). 

Ovennævnte udtryk kan gaa over til upers. infinitiv- 
udtryk, naar de bliver afhængige af ytrings-, menings- eller 
viljes-Yerber : 

ok t)eir så flrflinum upp luka (E. S. 27.) — ok kvådu 
øngu gegna (Nj. 14). 

Finnr kvad l)ess hafa sjaldan l)urft vi6 sik (O. S. 
145.39) 

ok kvad t)ings skyldutil kveflja (O. S. 151. u) —en 
k6au, Eilif eigi skyldu skorta 118 (O. S. 48.,^. 



Som anført, dannes saadanne upers. akt. udtryk baade 
af trans, verber med objekt og af verber, der styrer dat. 
og genitiv. Verbets styrelse synes i denne henseende ikke 
at være af væsentlig betydning. 

Vistnok findes især akkusativisk styrelse, men der er 
jo ogsaa i sproget langt flere trans, verber end verber med 
anden konstruktion. I begge tilfælde kan det upers. udtryk 
staa absolut med underforstaaet styrelse. 

1. Transitive verber med objekt. 

a) enkel akkusativ: 

himin opna8i (O. S. 21I.3) — byr gaf (E. S. 23) — ekki så 
skipit fyrir laufinu (O. S. 36.30) — skipit braut i sp6n 
(Laxd. 35) — hrid mikla ger8i at t)eim (Nj. 153) — t)oku h6f 
af hof8i, ok gerdust vindar å (Laxd. 21). 

b) obj. og objektsprædikat: 

raJk skipin mjok sundrlaus (O. S. 164.09) — Gudrunu setti 
dreyrraufla (Laxd. 32) — setti hann dreyrraudan å at sjå 
(E. S. 25.22). 

c) obj, og hensynsbetegn. i dativ: 

mér gaf t)å syn (O. S. 202.34) — t)6tt l)etta vandræSihafi 
nu borit oss at hendi (E. S. 3) — buondum skaut skelk 
i bringu (O. S. I2I.24) gaf t^eim vel byri (Nj. 134). 
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d) obj, og et fjernere forh, i gen. ell. akk.: 

skal |)ik t)essa eigi lengi biSja (Nj. 11), — ok varSi øngan 
mann t)ess verks af f>6rkMli (O. S. 95.24) alt);f5una skortir 
ekki annat en dirf8 ok forstjéra (E. S. 12). 

2. Verber med dativisk styrelse: 

en t)egar brå klåSa å hvarmana svå miklum (O. S. 2I6.56) 
— nu vikr sogunni vestr til Brei5afjar5ar dala (Nj. 1) — 
sneii l)å mannfalli å 116 Kirjåla (E. S. 14) — t)vi næst 
laust å hriS mikilli (Laxd. 35) — lauk sva måli hans 
(O. S. 237.34) — sleit svå t)inginu (O. S. 140.29). 

Ogsaa koma og fara bruges paa denne maade, naar de 
forbindes med dativ: 

Nu ferr tvennum sogunum fram (O. S. 100 ^e) -- ^^ 
kom l)ar eigi féb6tum fyrir (O. S. I58.15). 

3 Verber med gen. styrelse: 

Dagr var t)å enn eigi kominn me5 sitt 115 ok missti 
l)ess fylkingararmsins (O. S. 209.3) — ^& er Myrkjartans 
missti vi5 (Laxd. 21) — l)ess kennir nu (Eb. 14) — en 
l)ess naut vi5 i f>råndlieinii, at— (O. S. IO2.27) — hér 
getr t)ess (O. S. I8O.40) — l)ess l)arf (O. S. 88.26). 

4. Verber med undefrorstaaet styrelse: 

ok gefr l)eim vel (Laxd. 11) — en svå lauk (E. S. 9) — 
var hvast veSrit t)å er rauf — „diductis nubibus" (Laxd. 
18) — t)å skal hann verja l:n'iti, svå at heyri i logréttu 
(Nj. 97) — l)å bar svå at (O. S. 231.0,) — laust l)egar i 
"^ bardaga mikinn me5l)eim (Nj. 86) — "l)å er til l)ess t6k 
(O. S. 220.17) — svå dr6 til vanda med l)eim (Nj. 6). 



Som tidligere antydet, er der ingensomhelst forskjel i 
udtrykkets betydning, enten det fremføres i personlig eller 
upers. form. Ser man imidlertid igjennem en større række 
eksempler paa anvendelsen af denne upers. udtryksmaade, 
vil man finde, at den særlig har hævdet sig en plads i visse 
forbindelser og fortrinsvis bruges i følgende tilfælde: 

1. Udtryk om naturfænomener, om veirliget, om virk- 
ningerne af en naturlov , en naturlig eller overnaturlig kraft: 
hann t)6ttist sjå, at himin opnaSi (O. S. 211.j,). — {)å laust 
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ro5a å Mmin ok svå å s61na (O. S. SlB.ge) — ok bar hvergi 
skugga å (Nj. 78). 

er våraSi ok isa leysti (O. S. 198.i) — til t)ess er vedr 
lægai ok gerSi lj6st (E. S. 27) — ^vi næst laust å hrid 
mikilli (Laxd. 36). 

en t)egar tjær (ni. hoisædesstolpeme) li6f fra skipinu, 
sveif t)eim til ens vestra flarSarins (Eb. 4) — en skipit 
braut i spon (Laxd. 35) — berr oss at Islandi eSa odrum 
londum (O. S. 75.27). 

undarliga bregdr nu vid (Nj. 41) — undr l)au, er fyrir ^å 
hafai borit (Nj. 156)"— undarliga hluti hefir borit fyrir 
mik um hri8 (O. S. 202.22) — mart berr nu fyrir augu mér 
(Nj. 69., 4) — en t)egar ,brå klåSa å livarmana svå 
miklum (O. S. 220.25) — Olafr konungr lagdi hendr 

sinar yfir siSu Egils en jafaskjott tok 6r verkinn 

allan (O. S. I69.5).* 

2. Udtryk om skjæbnens tilskikkelser, om hvad der 
times én eller sker. 

Det er væsentlig gefa og bera, som forekommer i disse 
udtryk: 

mér gaf t)å syn (O. S. 202.24). — ef l)eim gæfl føri å t)vi 
(O. S. 199..^9) — ok gefr l)eim vel (Laxd. 11) — gaf honum 
eigi austan(N].41) — skuluvitnu brott leggja skipin ok 
i haf, tegar gefr (Nj. 88). 

sjaldan hefir l)etta at borit (O. S. 153.3) — ^^ l^iS 
t)eirra bar svå til (E. S. 25) — en bråSum bar — det gik 
hurtig for sig (O. S. 95.23) — J^^du mundi alt t)at er 
fyrir hann hafSi borit (Nj. 125) — l)6tt l)etta vandrædi hafi 
nu borit oss at hendi (E. S. 3) — ef fund vårn berr saman 
(O. S. 38.33). 

3. Udtryk og verber, som betegner en forestilling, 
sindsstemning, sindsbevægelse og dens ytringer: 

ok vardi øngan mann t)essa verks af J>6rkatli (O. S. 
95.24) — ^k væntir mik enn, at honum fari vel (Nj. 43) — 

væntir mik l)ess, at (Nj. 118) — t)viat mik uggir, 

at ~ (Nj. 118) — grunaaikonung, at — (O. S. 170.i) — 



* Her kan merkes O. S. 188.1: Lét å sto91i liti afskiæmiliga ok mælti: 
«det skreg — og sagde. » 
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Harald konung dreymdi, J)å er hann lå i Sélundum 
(O. S. 245.10) — Kolskeggr mælti: Dreymir Gunnar nu 
(Nj. 62). 

hitt er satt, at buondkorlum skaut skelk i bringu 
(E. S. 12) — sl6 6tta i 115 heidingja ok hræzlu (O. S. 
243. ifi) — 1)6 brå féstru Melkorku mest vid l)essi tidendi 
(Laxd. 21) — brå J)eim mjok vi5 er l)au så hann Inn ganga 
(Nj. 44). 

I>å li6f honum heldr upp briin — rynkerne i hans pande 
glattedes (E. S. 13) — l)eim mun i brun bregda ok ofar- 
liga kleyja (Nj. 142. slutn.) — Gudrfinu setti dreyrrauda 
(Laxd. 32). 

4. Udtryk og verber, som betegner en legynden og 
ophør, adskillelse 

som f. eks. tdka m. inf. i bet. „begynde", med samme betydn. 
i enkelte forbindelser ogsaa hefja^ Ijosta o. a., prjota ophøre, 
slita afbryde, afslutte, i samme betydn. lUka, létta o. s. v., 
shilja:* 

ennerlysat6k(0. S. 73.8) — t)å t6k at lægja veSrit (Nj. 
83) — hér hefr t)ingfararbolk (Landsl. L^) — laust l)egar i 
bardaga mikinn med l)eim (Nj. 86) — ok sl6 l)egar i bardaga 
(Eb. 23) — til t)ess er ^raut sker oli (E. S. 12). — Hrapp 
][)raut vistir i hafi (Nj. 87). — Nu sleit t)eirri vinåttu 
makliga (O. S. 212.i8) — lauk svå stefnu l)eirri (O. S. 
112.20) — ok lauk svåmåli hans (O. S. 237.34). — En svå 
lauk (E. S. 9). — er herrinn sto8va6isk ok létti l)ysnura. 
en å5r l)au skildi, mælti hon (O. S. 124.29) — - .Njåls- 
sonu ok Hoskuld skildi al5ri å or8 né verk (Nj. 94.27). 

5. Verber, som betegner en iagttagelse^ specielt sjå og 
heyra: 

ekki så skipit fyrir lauflnu (O. S. 36.30) — ^ar sér enn 



* Af de i det foregaaende nævnte verber og udtryk er der en del, som 
altid bruges upers., f eks.prjdta og vara o. a., en del, som overvdende 
forekommer i upers. form, f . eks. dreyma, skorta, Jmrfa, akilja, medens 
den store mængde snart forekommer med pers., snart med uperp. kon- 
struktion. 

Desuden er der en del konstante udtryk og talemaader fra det 
daglige livs forskjellige forhold, som stadig møder os i upers. form. 

Saadanne er f. eks.: ekki festir vdpn d; — e-m akytr skelk i 
bringu; — alitr pinginu; — naudsyn berr til — »neeesse est* o. s. v., 
desuden fra sølivet det stadig tilbagevendende: gefr hyr o. 1. 

5 
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démhring ^sum er menn våru dømdir I til bl6ts (Eb. 10 
slutn.) — okser ennblodslitinn å steininum (Eb. 10 slutn.) — 
t)ar sér, eigi, fyrr enn at er komit (Nj. 61) — brått sér 
t)at å Olafi, at — (Laxd. 13) — alUtt sér J)at å, at Ju 
eigir foSur {^ins at hefna (Nj. 72) — ok var andlit hans 
sem i bl65 sæi (Nj. 142). 

ba5 hann mæla svå hått, at vel mætti heyra (Nj. 
141) — svåatheyrfli um allan herinn (O. S. 207.37) — få 
skal hann verja l^riti, svå at heyri i logréttu (Nj. 97) 
heyra må l)at, at — (O. S. IO7.17) — ok hefir hvårtki hejrrt 
til hans styn ne h6sta(Nj. 129.ii) — må af l)vi marka, 
at (Laxd. 4) — ok må af sliku marka, hvflikr konungr 
hann hefir verit (Nj. 154). 

6. Udtryk med segja. 

Segja bruges i præs. ind. 3. pers. ent. segir og i fatur. 
simplex. 3. pers. ent. skal segja meget hyppig upers., med 
eller uden tilføiet objekt (se nedenfor). 

Hér segir t)at, at (O. S. 235.,6) — ^ax segir ok svå 
(O. S. 39.20) — sem fyrr segir (Eb. 6.) 

nu skal l)at segja sem fyrr var (O. S. 233.14). — Nu 
skal se^'a Irå Biml Ketilssyni (Eb. 6) — nu skal segja, 
hvat t)eir hofdust at i Noregi (O. S. 198.i6) — {)at skal 
skjétt segja, kvad I>6rir (O. S. 120.23). 

7. Desuden forekommer disse upers. udtryk enkeltvis 
i en del forbindelser, som ikke lader sig indordne under 
almindelige regler. 

' Sneri på mannfalli å 115 Kirjåla (E. S. 14) — ok klauf 
hofudit fyrr nedan augu svå at nær t6k af (O. S. 217.3,) — 
t)eir så firSinum upp luka (E. S. 27). — Dagr var t)å enn 
eigi kominn me5 sitt 115, ok misti l)ess fylkingararmsins 
(O. S. 209.3) — henni helt vid, athon mundidrepa hann 
(Nj. 78) — Konungr var svå reidr, at t)eim helt vi5 våda 
sjålfan (O. S. I68.38) — Snækolfr hj6 i slåna, svå at fal 
båda eggteina sver5sins (Nj. 84) — er l)at likara, at hér 
dragi odrum hvårum til bana (Nj. 92) — hér slær i allmikit 
uefni, er allr t)ingheimr berst (Nj. 145) — t)eim t6k undir 
hendr — „det naaede dem tU" (Laxd. 21). 
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Man synes at kunne gaa ud fra som utvilsomt, at det 
her omtalte fænomen er gammelt i sproget; men opstille 
hypotheser om dets mulige oprindelse skal vi her ikke ind- 
lade os paa. Kun et par ord for at søge at forklare disse 
upers. udtryks optræden i den norrøne sagalitteratur. 

For dette formaal kan det være nyttigt at gaa ud fra 
det ovenomtalte udtryk segir. Man sporer i dette en gjen- 
klang fra de gamle tider, et ekko fra den naive fortælle- 
maade, da sagaen mundtlig overleveredes fra mand til 
mand. 

Det sees imidlertid let, at dette udtryk ikke er egtl. 
upersonligt eller rettere: at det ikke oprindelig har været 
upersonligt. Det har havt et subj., hvad enten dette fra 
først af har staaet til, eller det har været underforstaaet, 
og dette subj. har ved segir været hann (som oftest = hjem- 
melsmanden) og ved skal segja i regelen ek (oftest = for- 
fatteren) eller ogsaa hann. 

I Olafs saga side 39 citeres saaledes en flokkaf Sigvat 
skald. L. 13 f. o. berettes: Svå segir Sigvatr, hvorpaa en 
del af kvadets begyndelse anføres. Længere nede fortælles : 
Hann orti l)egar um sumarit eptir orrostu flokk t)ann er 
Nesju visur eru kalla5ar ok segir par vandliga frå t)essum 
atburSum. Par segir ok svå: og idet der anføres endnu en 
strofe: Svå segir Sigvatr. 

Her staar paa to steder segir brugt paa samme maade 
som alm. i uj^prs. udtryk; men ingen kan dog være i 
tvil om, at i det nævnte udtryk „ok segir t)ar vandliga frå 
t)essum atburSum, l)ar segir ok svå" staar for tanken som 
subj. det samme /ian?^, som er subj. for „orti — flokk t)ann", 
nemlig Sigvat. 

Ligeledes O. S. side 235, hvor skalden Arnorr citeres: 
Svå segir Arnorr i Hermandinni; derpaa anføres 4 strofer 
af kvadet, og idet forf. gjengiver indholdet paa prosa, be- 
gynder han med : Hér segir pat, at — , hvor tydelig Arnorr 
skald for forfatterens tanke maa have staaet som subj. for 
segir. 

Paa lignende maade forholder det sig med skal segja. 
Et udtryk som pat skal skjott segja, kvad Porir (O. S. 120,23) 

5* 



Digiti 



zed by Google 



f^8 William Nygaard. 

er jo i formel henseende fuldstændig ens med udtrykket 
petta fé skal gefa fyr sål peirra manna (O. S. ^07.37), ^^^ 
ved førstnævnte eksempel maa man straks tænke paa et enkelt, 
bestemt subj. for verbet, nemlig ek (i dette tilfælde = 
J>6rir). 

Det samme er undertiden ogsaa tilfælde med andre 
udsagnsverber. O. S. I8O.40 siges saaledes, idet indholdet 
af et længere drapa af skalden |>6rarinn gjengives: Hér 
geir pess — hvor |>. nærmest maa tages som subj. Parallelt 
med pat skal skjott segja er vel ogsaa udtrykket: Ihlingr 
mælti: pvi skal skjott svara, hvor man til skal svara uvil- 
kaarfig tænker sig et bestemt subj. ek (i dette tilfælde = 
Erlingr).* 

Ved den hyppige brug af segja paa denne maade blir 
det lidt efter lidt til et staaende udtryk, som anvendes 
ogsaa, hvor det ikke ligger nær at tænke paa en enkelt, 
bestemt person som subj. 

Ogsaa i andre tilfælde staar tydeligvis opr. et subj. for 
tanken. Ved de nævnte udtryk om virkningen af en naturlig 
eller overnaturlig kraft o. 1. har man rimeligvis tænkt sig 
som subj. en af disse kræfter, og man har ved siden af de 
utallige upers. udtryk: som berr oss at IslanU^ har hann 
skjotari at o. 1. ogsaa udtryk, hvor et saadant subj, staar 
til, somf. eks. byrr bar på å haf ut (E. S. 27). Eller man 
har ikke tænkt paa nogen bestemt kraft. Man har som det 
handlende subj. opfattet guddommen, forsyilet eller de hem- 
melighedsfulde ukjendte kræfter i sin almindelighed, som 
virker i naturen; men da man ikke har vidst, hvilket navn 
man skulde give dette for tanken staaende subj., har man 
simpelthen undladt nærmere at betegne det. Deraf de 
mange upers. udtryk om skjæbnens tilskikkelser og over- 
naturlige begivenheder. 

Ved udtryk som : (Hann) klauf hofudit — svå at nær 
tbk af o. 1. har vistnok ogsaa opr. et subj. staaet for tanken, 



* Et lignende forhold vil man finde Nj. 1 i udtrykket: NU vikr sogunni 
vestr til Brd^afjar^ar dala. Der er det jo tydelig hjemmelsmanden, 
som gjør et spring i fortællingen. 
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et subj. som maa udledesaf verbet i hovedsætningen ,,A;Zaie/'^S* 
men her er det allerede mere ubestemt, idet man baade 
kan tænke sig som subj. den kjæmpende person, som hugger, 
og sverdet, hvormed han hugger, og endelig selve hugget. 
Og endnu mere ubestemt er det subjekt, som sandsynligvis 
har staaet for tanken ogsaa ved de nævnte upers. udtryk 
med sjå og heyra. 

Hyppig anvendelse af deslige udtryk har da efterhvert 
udviklet den sprogbrug, at verbet sættes upers. i 3dje pers. ent. 
aktiv, hvor det for den talende (eller skrivende) er det 
væsentligste at fremhæve handlingen i forhold til den gjen- 
stand, hvorpaa den virker, medens det virkende subjekt er 
ligegyldigt eller uvæsentligt.* 

De fleste af disse udtryk maa i andre sprog gjengives 
med passivisk konstruktion, hvor det upers. udtryks styrelse 
er subj. Dette har ledet til den — ikke usandsynlige — 
opfatning, at denne upers. udtryksmaade har været et sur- 
rogat for udviklede passivformer og skriver sig fra en tid, 
da ialfald præs. og imperf. passiv manglede egne former.** 

Det spørgsmaal paatrænger sig da: hvorfor anvendte 
man med forkjærlighed en saadan usedvanlig udtryksmaade 
ogsaa paa en tid, da sproget bevislig havde fuldt udviklede 
passivformer? 

For det første vil en syntaktisk form, der engang har 
naaet en vis udvikling, selv om den er mindre fuldkommen, 
ved vanens magt holde sig længe, efterat sproget har vundet 
frem til fuldkomnere udtryk for det samme tankeforhold. 

Dernæst maatte i adskillige tilfælde det upers. akt. ud- 
tryk af trans, verber blive bevaret ved analogi med tilsva- 
rende upers. udtryk af intrans, verber. Udtryk som „myrknar"y 
„tsar", „hyrjar^^ forblev selvfølgelig upaavirkede af depass. 



Naar vi i saadanne sætn. indsætter «man» el. cen}^ o. 1., er det kun 
rent formelt, vi faar et subj.; i virkeligheden er subj. ladet lige saa 
ubestemt som i den oldn. sætn. — Vi maa da ogsaa ofte ved over- 
sættelsen af disse upers. udtryk benytte et af hine ubestemte ord 
som subjekt. 
Ofr. M. Nygaard: Eddasprogets syntaz II side 32. 
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former, og derved beholdt man paa grund af betydningsligheden 
den upers. aktive form ogsaa i udtryk som „gerdi myrkt^, 
isa leysti", „gefr hyr^^ o. s. v. 

Endelig kom andre, ydre hensyn i betragtning, navnlig 
de upers. udtryks korte, kraftige form. 

De passive former er sammensatte i alle tider, de aktive 
derimod enkelte for præs. og imperf. Nu ligger det nær at 
antage, at et folk, der yndede den fyndige korthed i ud- 
trykket, med forkjærlighed betjente sig af en udtryksmaade, 
der gav enkelte og korte former istedenfor sammensatte og 
længere, især naar det koite udtryk ogsaa udmerkede sig 
ved velklang. — Disse bekvemheds- og skjønheds-hensyn 
gjorde sig først giældende i talesproget, hvor man ikke tog 
det saa nøie med den syntaktiske korrekthed; men paa grund af 
det nære forhold, hvori netop den bedste del af vor gamle 
litteratur stod til den mundtlige overlevering, gik ogsaa i 
dette stykke den mundtlige tales eiendommelighed over i 
skriftsproget. 

Det er fremhævet, at denne upers. anvendelse af det 
aktive verbum væsentlig forekommer ved præs. og imperf., 
medens man ved perf. og plusk.-perf. gjennemgaaende bruger 
den pass. form overalt, hvor vort nuværende sprog bruger 
dette genus. 

Og dette er en ligefrem følge af det ovenfor udviklede. 
Medens man ved at bruge præs. og imperf. i akt. istedenfor 
i pass. fik en enkelt form istedenfor en sammensat, en kortere 
for en længere, vilde man intet saadant kunne opnaa ved perf 
og plusk.-perf, hvilke tempusformer jo er sammensatte lige- 
saavel i akt. som i pass. At der alligevel enkeltvis fore- 
kommer eksempler paa, at perf. og plusk.-perf. har været 
brugt upers. i akt., er blot et yderligere tegn paa den for- 
kjærlighed, man nærede for den upers. udtryksmaade. 

Et udtryk som „brmit skipit i spon" falder jo ulige lettere 
end „vard skipit brotit i spon" ; men et udtryk „hafdi brotit 
skipit i spon^^ ibetydn.: „skibet var blevet sønderslaaet" vilde 
jo med hensyw til korthed intet have forud for det pass. „var 
skipit brotit i spon^', og da var det jo rimeligt, at man her 
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foretrak det tydeligere og i grunden korrektere pass. udtryk 
fremfor det aktive. 

Det samme praktiske hensyn er det sandsynligvis ogsaa, 
som bevirker de overordentlig hyppige udtryk, hvor en inf. 
af et verb. med sin styrelse forbindes i upers. konstruktion 
med bi verberne shtdu, mega, mimu og med piirfa. Udtrykket 
„skal hann drepa" er baade kortere og har mere imperativisk 
kraft end et udtryk „skal hanndrepinn ver da (veray^. 

Det samme er tilfældet med et udtryk som „vér eigum 
pann guåj er hvern dag må sjå". 



Ovenstaaende fremstilling gjælder sproget i den klas- 
siske prosalitteratur, navnlig i sagaerne. Her har dette upers. 
udtryk spillet en fremragende rolle: man træffer det overalt, 
og overalt slaaes man af dets vellyd og dets kraftige, koncise 
form. 

I oversatte skrifter og i det hele, hvor sproget er paa- 
virket af fremmede mønstre, er forholdet et andet. Her er 
disse upers. udtryk meget sjeldne, og istedenfor dem op- 
træder i stor udstrækning dels sammensatte passivudtryk, 
dels réflexivformer med pass. betydning. Ved sidstnævnte 
udtryksmaade faar man altsaa usammensatte former ogsaa 
for præs. og imperf. med passiv betydn., og hvor denne 
sprogbrug er almindelig, forekommer de upers. akt. udtryk 
saagodtsom ikke. 
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Kylvingerne i Egilssaga. 

Af 
Gustav Storm. 



NJ^ avnet kylvinger (Kylflngar) forekommer kun paa to ste- 
der i den gamle islandske litteratur; i en gammel geografisk 
haandbog og i Egilssaga. Da paa første sted Kylfingaland gjøres 
til ét med Gardariki, har man i regelen ogsaa anseetEgilssagas 
kylfinger for russere eller ialfald (P. A. Munch) for skatte- 
krævere i den russiske fyrstes tjeneste; og dr. Jessen har 
i sin afhandling om Egilssagas troværdighed (Sybels Eisto- 
rische Zeitschrift 28 Band) anseet dette for saa givet, at han 
deraf drog den slutning, at forfatteren af Egilssaga i 
13de aarhundrede har overført sin samtids forhold, da rus- 
serne krævede skat i Finmarken, paa 9de aarhundrede. Jeg 
skal i det følgende søge at vise, at dette er ganske urigtigt, 
og opstille en ny forklaring af navnet. 

I den almindelige skildring, Egilssaga giver af Fin- 
marken, siges dette mod nord og øst at strække sig til 
Tiavet, medens vestenfor ned mod kysten er Haalogaland; 
dets sydgrænser bliver Namdalen, Jæmtland og Helsingland 
(o: Ångermanland), og østen for disse lande kommer Kvæn- 
land (o: det nordlige Finnland) samt derefter karelemes 
land henimod det hvide hav. Her er det nu allerede straks 
merkeligt, at der intet tales om russer, og man faar uvil- 
kaarlig det indtryk, at sagaens forfatter ikke ved noget om 
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russernes optræden i disse egne. End klarere bliver dette, 
naar man undersøger de topografiske forhold nærmere. Sagaen 
fortæller os om Thorolv Kveldulvssens finnefærder og kom- 
mer ved disse leiligheder til at give nærmere oplysninger 
om baade kylvinger, kvæner og kareler. Det er her vig- 
tigt at fæste opmerksomheden ved de geografiske udgangs- 
punkter. Det er den almindelige forestilling, at Thoralf 
efter Egilssaga herskede over Haalogaland og indki^ævede 
skat over alle finner i „Finmarken"; men dette er vistnok 
ganske urigtigt: der tales jo om flere lendermænd i Haaloga- 
land (kap. 11), og nogle af disse maa have boet nordenfor 
Thorolv (s. s.) Th.s distrikt er aabenbart kun den sydligste 
del af Haalogaland, svarende til det nuværende flelgeland 
(fra 65^ tilhenimod 67^). Thorolv havde nemlig sin residens 
paa Torgar i det sydlige Haalogaland (65^250, men han eiede 
ogsaa gaarden Sandnes paa nordsiden af den store Alstenø 
(66®) i gabet af Vefsenfjorden Der staar ikke udtrykkelig, 
hvorfra toget iQeMs til finnerne udgik, men da han paa 
tilbageveien ned ad fjeldet først kommer til Sandnes (kap. 
10), eller som det ved anden fleldreise heder: „kom affleldet 
ned i Vefsen" (kap. 14), er det selvfølgeligt, at han ogsaa 
gjennem Vefsen draget op til „fleldef ; det dalføre, han drog 
opad, er den kløft i Kjolen, hvorigjennem Vapst-elven strøm- 
mer vestover fra Farokvandet, der ligger omtr. 7 mil østenfor 
det sedvanlige vandskil. Ved den første vinterreise fortælles 
nu, at han først „paa fleldet" holdt kjøbstævne med finnerne 
(lapperne) og tog skat af dem; og da han derpaa kommer 
„øster paa fjeldet", erfarer han, at kylvingefr var komne 
østenfra og for paa finnkjøb, tildels med ran; ved hjælp af 
finnerne udspeider han saa disse kylvinger, som derpaa over- 
raskes i flere partier paa 30, 15 eller 20 mand. Det sted, 
hvor disse overraskes, er tydeligvis paa østsiden af iQeldet, 
men dog inden finnernes territorium; der er nemlig tydelig 
forskjel paa, hvor Thorolv denne gang træffer kylvingeme, og 
hvor han næste vinter træffer kvænerne. Ved denne leilighed, 
da han er befriet fra konkurrence med kylvingerne, siges det 
udtrykkelig, at han under kjøbstævne med finnerne „for 
vide (wer Finmarken." Men da han kom langt øster ^ og det 
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her spurgtes om hans færd, kommer kvænske sendebud til 
ham og indbød ham fra kvænenies konge til at fare øster 
med ham for at Igæmpe mod karelerne, som (østenfra) havde 
gjort indfald i kvænernes land. Af denne sammenstilling 
fremgaar det, synes det mig, tydelig, at kylvingeme ikke 
boede østenfor kvæner og kareler, men vestenfor. Naar nu 
Egilssaga mellem Norge (Haalogaland ogNamdalen) og Kvæn- 
land kun nævner Jæmtland og Helsingland, maa aabenbart 
kylvingeme være komne fra et af disse landskaber. Man 
kan ad anden vei bestemme dette nøiere. Vi ved fra grænse- 
dokumenterne angaaende jæmters og helsingers naboforhold 
(Norges gi. love II), at jæmterne aldrig krævede rettigheder 
saa langt nord som der, hvor Thorolv optraadte; jæmterne 
havde kun jagtret indtil Veimosjø o Voime-sjon ved Voime- 
aan, det nordligste tilløb til Ångerman-elven (i nuv. Åsele- 
Lapmark). Hvad der ligger nordenfor Umans tilløb og dal- 
føre, regnedes fra gammel tid til Ume-Lapmark, der hørte 
under Ångermanland. Det er bekjendt, at svenskerne i 
ældre tid skilte mellem lapperne i de nordligere distrikter, 
birkariernes lapper (i Pite-, Lule- og Torne-Lapmark) og 
de sydligere ovenfor Ångermanland, de saakaldte „konungs- 
lapper", hos hvem den svenske konge selv opkrævede skat 
gjennem sine lappefogder. Disse kunde altsaa være Egils- 
sagas „kylvinger". Ntt kan det bevises, at man netop her 
har havt et lappedistrikt, hvortil baade svenske og norske 
konger hævdede eiendomsret, og hvor begge kongers fogder 
krævede skat, ganske som Thorolv fra vest og kylvingeme 
fra øst. Ved grænsereguleringen af 1761 blev disse omtvi- 
stede distrikter afstaaede til Sverige, saa at Sverige fra 
1752 har opkrævet „baade sin og den norske skat af Uma-, 
Vapst-, Ran- og Granbyens lapper, som har skatteland 
paa den svenske side af rigslinjen".^ Om disse forhold 
optog kapt. Schnitler 1742 tingsvidner af lappeme i Vef- 
senfleldene, og disse erklærede enstemmig, at paa fjeld- 
strækningerae østenfor Vefsen — selve fjeldplateauet, som 
her naar langt øst — betalte lapperne skat til to konger. 



1 Jessen: Det Kongerige Norge, side 214. 
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Og de havde hørt af gamle folk, at saa var skeet fra Arilds 
tid;^ disse lapper opholder sig om sommeren nærmere ky- 
sten paa uomtvistet norsk grund, men om vinteren oppe i 
fjeldene (o: østenfor den senere grænselinje). Ligesaa ud- 
taler tingsvidner fra Uma Lapmarks ting af 14de jan. 1740, 
at nåm demænd fra Granby, Eanby og Vapsten erklærer, at 
de betaler skat tillige til Norge for, hvad de brager vester 
om „hogsta fjellryggen" om sommeren. Fra begge sider 
leveres fortegnelse over de skatlagte lapper, som viser sig 
at være identiske. Det samme forhold har jeg fundet igjen 
i svenske skattemandtal (i kammararchivet) fra Karl den 9des 
tid; i 1603, 1607 og 1608 oplyses om Ran- og Våfst- 
lapperne, at de skatter baade til Sverige og Norge, medens 
der intet oplyses om Uma- og Gran-lappernes skattepligt til 
Norge. Men hvis denne skattepligt bestod ubestridt i disse 
stridens aar, er det selvfølgeligt, at dette forhold har været 
anerkjendt fra begge sider fra umindelige tider. Egilssaga 
skildrer altsaa et tidspunkt, da disse forhold endnu ikke var 
ordnede, og den ene konges skattekrævere fordrev den an- 
dens fra det senere fælles skattedistrikt. Det er aabenbart, 
at Egilssagas forfatter ikke har havt noget klart begreb om, 
hvem disse kylvinger var; da han saa neiagtig skildrer 
forholdene her, saaledes som de måatte arte sig, førend de 
svenske og norske konger enedes om at tage hver sin del 
af skatten, finder jeg ingen grund til at tvile om, at Egils- 
saga her korrekt har gjengivet en ældgammel tradition. 

Det distrikt, som der er tale om, er de øverste dele af 
nuv. Åsele og Stensele socken, hvorfra Uma-elvens tilløb 
løber ned mod sydøst og Vefsen-elven rinder mod nordvest; 
det ligger omtrent mellem 65® og 66^. At her nogensinde 
russiske skattekrævere skulde have optraadt, er nu i 
geografisk henseende overmaade usandsynligt, hvilket enhver 
vil kunne overbevise sig om ved at se paa et kart; adgangen 
til disse egne er nemlig kun aaben fra to sider, fra Vefsen 
i vest og fra Ångermanland (Uma) i øst. De formodede 



1 Grænsereguleringen i det norske rigsarkiv, pakke 21. 
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russere maatte altsaa ikke alene have hersket i Finland og 
Vesterbotten, men endog i Ångermanland. Men en saadan 
udbredelse af det russiske herredømme i tidlig tid maa 
ansees for umuligt. Om russernes optræden paa lappisk 
territorium kjender man intet før i 13de aarhundrede, efterat 
den norske konge c. 1240—50 havde udvidet sit herre- 
dømme nord for Malangen og underkastet sig Tromsø-sogn; 
og selv da udgaar kravet paa skat ikke fra russerne 
(novgorodeme) selv, men fra de dem underkastede øst- 
kareler. Det er aabenbart forhold, som er yngre end Egils- 
sagas traditioner eller endog denne selv; thi Egilssaga 
kjender kun kareleme som et folk i sydost for Finmarken, 
men ved intet om deres optræden i Finmarken selv. Og 
selv efter midten af 13de aarhundrede udbreder kareleme 
sig ikke over alle lappiske lande; de indskrænker sig til 
Kolahalvøen og det egentlige Finmarken eller rettere til 
fjeldlappernes bosteder i det senere Tome- og Kemi-Lap- 
mark. Karelernes — og efter dem rasseraes — prætensioner 
gik aldrig længer mod vest end ved havet til Malangen og 
til^elds til fjeldlappe-byeme Aviavara og Kautokeino; det 
kan bevises af optegnelser i det norske rigsarkiv om deres 
skattekræ vning i Finmarken i slutningen af 16de aarhundrede. 
Sydgrænsen for mssemes (karelemes) streifetog i Finmarken 
bliver altsaa den 69de breddegrad, og disse strækninger er 
jo ved umaadelige fjeldplateauer og ødemarker adskilte fi'a 
det strøg, hvorom Thorolv og kylvingérne str^d ifølge 
Egilssaga. 

Den sproglige betydning af navnet ^kylfingar" er mere 
usikker. Kylfingr er en afledning af ordet kolfr\ men da 
kolfr betyder baade pil og selskabelig sammenkomst („klub"), 
kunde kylfingar formodes oprindelig at betyde enten bue- 
skyttere eller klubbrødre. P. A. Munch (1857) heldede 
nærmest til det sidste, idet han sammenlignede med den 
dengang almindelige forklaring af væringer = edsbrødre 
(af vår) ; han formodede, at baade væringer og kylvinger 
var faste korpser i de russiske fyrsters tjeneste. Imidlertid 
sjmes det jo nu sikkert, at væringer saavel i Norden som 
i Rusland og Konstantinopel har havt en ethnografisk betyd- 
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ning af nordboer, og en lignende betydning sjmes da ogsaa 
at maatte tillægges kylvinger; begge ords ethnografiske brug 
bør deifor vistnok adskilles fra sporgsmaalet om navnenes 
oprindelse. Hvis det er i'igtigt, at kylflngar i Egilssaga maa 
betyde svensker (nordsvensker?), burde vel en lignende for- 
klaring gives af ordet, hvor det ellers forekommer. AtGardarike 
kaldes „Kylfingaland**, bliver altsaa ganske svarende til, at 
det ogsaa kaldes „Svil)j65 hit mikla", det af svensker ero- 
brede land. Og naar i de gamle russiske love ,,kolljager" 
og „varjager'' stilles ved siden af hinanden som de privi- 
legerede klasser inden det ældre russiske samfund, finder 
jeg forsaavidt Munchs forklaring rigtig, som „kolljager" 
bliver de oprindelige svenske erobrere i Rusland og „var- 
jager'' de fra Sverige eller Norden i Rusland fra Vladimirs tid 
optrædende leietropper; at der i tidens løb mellem disse ud- 
viklede sig national forskjel, er jo meget naturligt. En bestyr- 
kelse herpaa er i nyere tid fremdraget fra byzantinske kilder. 
Keiserlige diplomer fra Ilte aarhundrede befrier klostre eller 
enkelte personer fra indkvartering afvåranger,r6s eller sara- 
cener eller franker (1060), eller fra ros, våranger, kulpinger 
(xouXTitYYtov) eller franker (1075, 1079) eller fra r6s, våranger 
eller kulpinger (1088).^ Alle disse navne repræsenterer 
leietropper i græsk tjeneste; men sammenstillingen med 
franker, russer og saracener viser dog tillige, at baade 
våranger og kulpinger efter græsk opfatning var ethnogra- 
fiske betegnelser. Ogsaa her maa altsaa kulpinger være 
navn paa de nordiske folk eller et af dem, nærmest 
svensker. 

Prof. Bugge har gjort mig opmerksom paa, at Kylfingr 
ogsaa findes brugt som mandsnavn blandt svenskerne. I 
Liljegrens Eim-urkimder findes saaledes i nr. 488 en Kulfikr^ 
som sammen med Bjørn „lod hugge stenen", i nr. 540 en 
KulfinJcTj som sammen med to andre mænd ,-,lod reise sten 
efter Austain Kunarsun" og udtaler ønsket, at „Gud hjælpe 
hans sjæl", i nr. 556 en Kulfinkr, som sammen med sin 



1 Sathas: Bibliptlieca græca medii ævi I, 55, 64. Dom: Kaspia s. 379. 
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moder Gilauglod reise sten efter sin fader Nisbiam. Disse 
stene er alle fra Åttundaland og rimeligvis fra Ilte (12te?) 
aarhundrede, at ordet er optaget som mandsnavn blandt 
svenskerne bør noteres, da parallelnavnet væringer ikke er 
blevet paavist blandt dem, medens dette er kjendt i Dan- 
mark og Norge. 
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Vokal- og konsonantstammer. 

Af 
dr. A. Torp. 



De indogermaniske spfog har som bekjendt en fler- 
lied af deklinationer: de deklinerede ord deler sig efter 
sine stammeudlyd i flere grupper: vokaliske stanuner {o-, 
•a-, Æ-stammer), halv- vokaliske stammer (i-, w-stammer) 
diftongstammer og konsonant stammer, hver gruppe med 
sine flexions-eiendommeligheder. Denne gruppering, der 
i det store og hele er den samme i alle sproggrene, 
har altsaa enkeltsprogene medført fra den tidligere sprog- 
^nhed. Det indog. fællessprog besad flere deklinationer; 
men at dette skulde være det oprindelige forhold, er paa 
forhaand lidet antageligt. Flerheden synes at maatte have 
udviklet sig af en tidligere enhed ; det er jo den samme 
bevægelse fra enhed til mangfoldighed, der foregaar inden 
de enkelte sprog, hvor en stammegruppe igjen i mange til- 
fælde kan falde i afdelinger med sine særpræg : inden hoved- 
deklinationerne kan der igjen udvikle sig ligesom afarter. 
I det følgende skal der gjøres et forsøg paa at vise, hvor- 
ledes al deklination kau være udgaaet fra en og samme 
typus. Selvfølgelig kan intet bevis føres. Man nødes i saa- 
danne ting til at nøie sig med hypotheser, hvis større eller 
mindre sandsynlighed afhænger af den naturlighed, hvormed 
de tilsyneladende vidt adskilte former derved forbindes. 

6 
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Som alt andet menneskeligt har sproget udviklet sig- 
fra det ufuldkomnere til det fuldkomnere. Det havde na- 
turligvis ikke fra først af hele den rigdom af aflednings- 
og flexionsendelser til nuancering af handlingsforhold og^ 
sætningsforhold, hvormed vi finder det udstyret paa senere 
trin. Det hjalp sig vel snarere med ringe midler, besad 
kun faa kasussuffixer og faa afledningsendelser. De for- 
skjellige nominaldannelser maa være af ulige alder, nogle 
gaa tilbap:e til sprogets første tid, andre være opkomne se- 
nere. Til sprogets ældste bestanddele regner jeg fremfor 
alt de stammer, der tilsyneladende er dannede af verbal- 
roden med suffix -o, baade paa grund af simpelheden i deres- 
dannelse, deres ubestemte betydning (nomina agentis, pro- 
duktbetegnelser, abstracta o. s. v.) og deres talrighed, idet 
omtrent enhver verbalrod kan danne et saadant nomen. 
(Om stammeudlyden -o {-é) oprindelig var et afledningssuffix 
eller selve verbalrodens udlyd, i hvilket tilfælde man altsaa. 
maatte antage tostavelses-rødder, er et spørgsmaal, der fore- 
løbig ikke lader sig afgjøre, og som ikke er af betydning^ 
for det foreliggende emne). Til de ældste nomina hører 
vistnok ogsaa en del andre med forskjellige aflednings- 
endelser dannede o-stammer (stammer paa -to, -no, -ro, -jo) 
o. s. V. Foruden o-stammer antager jeg, at sproget paa 
dette tidlige trin kun besad i- og t^-stammer. Mulig var 
ogsaa disse engang o-stammer (f. eks. *mérti „død** af *mér- 
to-jo, *séu'nu- „søn" af *séU'no'Vo), Ved flexionens begyn- 
delse var de i ethvert fald i- og it-stammer; thi i denne 
gaar de parallel med o-stammerne, d. e. deres udlyd -i og^ 
'li behandles paa samme maade som disses -o. 

Det maa ansees for sikkert, at engang alle flekterede 
ord skiftede betoning under flexionen, d. e. akcenten hvilede 
ikke i alle former paa samme stavelse. Akcentskiftet med- 
førte vokalforandringer. Som det ved flere fremragende 
forskeres arbeider nu maa ansees bevist, bestod disse vo- 
kalforandringer væsentlig i veksel mellem e, o og reduceret 
vokal; som G. Meyer først har paavist, udviklede e sig i 
betonet, o i posttonisk stavelse, og i antetonisk stilling re- 
duceredes eller svandt vokalen ganske, sml. gr. spyov og 
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xaxo; tor Hnto'S. Dette forhold mellem akcent og voka- 
lisme er imidlertid i intet sprog bevaret i sin renhed, mang- 
foldige indvirkninger har fremkaldt blandingsformer, saaledes 
er f. eks. det nævnte xato? opstaaet ved sammenblanding af 
de to stammeformer *ténto og Hnté. Naar, fornemmelig i 
græsk, hovedmængden af primære afledninger med -o har 
o ogsaa i betonet stavelse, som Xoyo«;, maa dette vistnok 
forklares saaledes, at o-formen egentlig kun hørte hjemme 
i sammensætning eller i enklitisk stilling, og at den senere 
derfra ogsaa overførtes til den selvstændig betonede stil-^ 
ling og fortrængte e-formen C^syo;), der egentlig hørte 
hjemme her. Diftongerne ei og eit antager jeg kun un- 
der akcenten havde denne form, men ellers, saavel i ante- 
tonisk som posttonisk stilling, sank ned til i og u. Formen 
oi og ait antog de kun, hvor den oprindelig betonede stavelse 
ved ordets sammensætning eller enklisis tabte en del af sin 
betoning, men dog ikke var aldeles tonløs (xoTxo-; for *xerxo-^ 
som XoYo; for *ki'{o<;). 

Den oprindelige flexion bestod efter min mening alene 
i akcentveksel. Uden noget bestemmende tillæg fungerede 
den blotte stamme i forskjellige sætningsforhold^ hvis ulighed 
den forandrede akcent anskueliggjorde. En o-stamme op- 
traadte saaledes i to skikkelser: *vérqo—*vrqé „ulv", af 
hvilke den første f eks. betegnede subjekts- og objektsfor- 
hold, den anden genitivs- og lokativsforhold o. s. v. Lev- 
ninger af denne sprogtilstand er bevaret til sene tider saa- 
vel i o-stammernes vokativ som i andre stammers lokativer 
(hvorom senere) og desuden i flere pronominalformer; saa- 
ledes er jo f eks. det indiske tåva genitiv, det ensdannede 
græske ås for *sevé akkusativ (akcentuationen i disse ord 
er neppe den oprindelige). Senere traadte visse endelser 
til disse stammeformer, hvormed sproget tilsigtede en be- 
stemtere betegnelse af kasusforhold (kasusendelser), I disse 
kasusendelser har man forlængst med rette seet pronominal- 
stammer. Engang var disse altsaa selvstændige ord, men 
voksede efterhaanden sammen med hovedordet under én ak- 
cent. * Saaledes er merket for nom. sing. -s sikkerlig den 
samme pronominalstamme, som i formen so, ^eerpron. dem., 
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akkusativs •m det samme element, der optræder i me, første 
persons pronomen, men oprindelig vel ogsaa pron. dem. Af 
*vérqo blevsaaledes *vérqo'S, *vérq(Mn^Rt*kéivo\ÅeY*kéivO'8, 
*kéivO'm, skr. géva-s^ ugunstig**. I disse to kasus var o- 
stammeme fra først af barytona; det bevises ved, at stam- 
mendlyden i alle sprog her er o, aldrig e. ^ 

Analog med ^vérqo-s, *vérq(Mn er af i- og u-stammer: 
*inértt'8, *mérti-m ^død", lit. smeftis, skr. mrtis, *séunu'8, 
"^séunu-m „søn", skr. sunus, lit. sunus o. s. v. 

Genitiv sing. dannedes ved den samme endelse som 
nom. : '8, men af den oxytonerede stammeform ; denne stam- 
meform, der oprindelig havde betegnet flere kasusforhold 
{saaledes lokativ), antog altsaa ved denne endelse bestemt 
genitivbetydning. Som oprindelige genitiver til de opførte no- 
minativer kan altsaa ansættes: *vrqé''S, *kivé'8 (smlgn. skr. 
nom. ^vå'S „gunstig"), *mrtéi'8, skr. mrte-s, lit. smertes, 
"^sunéU'S, skr. sund-s, lit. mncms o. s. v. 

Former som *vrqé'S, *kivé'S findes vistnok ingensteds som 
genitiver af o-stammer; derimod har de, som det vil sees, 
holdt sig véd de af o-stammeme udgaaede konsonant- 
stammer. 

Til det oprindelige *vrqé'S traadte et nyt element *so 
(maaske med sideform *sjo)^ egentlig et pron. dem., skr. så 
{eller syd). At det først traadte til i en senere periode, 
viser den omstændighed, at det udlydende o her har holdt 
sig, medens det tidligere tilføiede *5o sank ned til s Cvrqé-s). 
Af *vrqé'S blev saaledes *vrqé'S'So, somjeggjenfinder i got. 
vidfis, pis, oldn. pess, der endnu har bevaret det dobbelte 
•SS, At vulfis skulde være udgaaet af et *vrqesjo strider 
mod germaniske lydlove. Heller ikke de preuss. genitiver 
af pronominer som stesse af stamme s-ta „den", ainessa af 
stamme aina „en" viser, trods al varierende skrivemaade, 
noget spor af j og kan saaledes ikke sammenstilles med 
skr. vrkasya. Ogsaa disse former forklares naturligst ved 
antagelse af en genitivudgang *esso. Det dobbelte s synes 



1) Oldn. mtnin-d (Strand), ags. ænne, grundformer *mein€-m, ^oine-m er 
nydannelser efter enstavelses-pronominer, smlgn. tysk den, grundform ^té-m. 
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ogsaa at foreligge i det oldbulg. unicum mo af stamme a^ 
lat. qui, da enkelt s vel maatte blive ch (sml. lok. plur- 
techu = skr. tésu). 

Hvis man tU '*so antager en sidefonn -^sjo, vilde der 
ved siden af *vrqésso have bestaaet et *vrqéssjo, hvis ss foran. 
j maatte være bleven forenklet til s (sml. pron.-stammen 
for 1. pers. pi. skr. dsma- for *nS'Sma -^ns-ma. Forf. 
Beitr. z. Lehre v. d. geschlechtl. Pron. 30). Imidlertid 
er der jo ogsaa en mulighed for, at det tiltrædende element 
var jo (ogsaa oprindelig pron. dem.), altsaa: ^vrqés-jo. Hvor- 
ledes man nu vil tænke sig oprindelsen, bestod der ialfald 
ved siden af *vrqésso en form *vrqé$jo. Denne sideform er 
repræsenteret i arisk og græsk: sanskr. vrkasya, avest. 
vehrkahya, homer. Xoxoio for *Xoxooio. * 

Af de oprindelig ved siden af hinanden gaaende former 
%rqé'S og ^vrqé-s-so (^vrqésjo) fæstede den udvidede form 
sig i udelukkende brug ved o-stammerne, efterat konsonant- 
stammerne havde skilt sig ud fra disse. 

Nom. og akk. plur. dannedes paa indbyrdes afvigende 
maade. For nom. ligger den uden kasusmerke optrædende sin- 
gularform (*vérqo), for akk. derimod den med kasusmerke for- 
synede singularform (*vérq(Mn) til grund. Akk. plur. synes 
saaledes at være en senere dannelse end nom. plur. I nom. 
plur. tilføiedes et element -es, hvis e synes at have været 
af en anden natur end det sedvanlige i betonet stavelse 
udviklede. Betonet var dette suflSx ikke. En følge af vo-^ 
kaiens eiendommelige natur var det vel ogsaa, at kontrak- 
tion med stammeudlyden her synes senere indtraadt end i 
andre kasus (som gen. plur.). Grundform altsaa ^vérqo-es,. 



1 Sideformen Xuxou betragter jeg med Fick (Bezz. Beitr. XI, 248) som 
en ganske anden dannelse, opr. hjxo-fo (sml. kerk. TXaaia/b), opstaaet 
ved indflydelse af indogerm. genitivformer som *tévo (skr. tdva) og 
*8évo. Kunde man hermed sammenstille den oldbnlg.dat afo^tammer 
paa u: vluku for *vlukavo7 ubetonet -ovo kunde vel blive u, som 
præp. u = dva. Man kunde saaledes sidestille oldbulg. adv. paa -k^ 
som meidu ci midtent, vruchu coppet, hvor ingen dativisk betydning 
findes, med de græske adv. som noT>. 
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senere kontraheret vérqbs, skr. vfJcas, avest. vehrJcao, vehrka, 
osk. NuvlanUs^ umbr. 5creiA/or =scripti, got. vuJfos. 

Analogt dannede i- og w-stammer: *merti es '>*mértie$, 
*séunu es > *séunties, skr. (enkeltstaaende) aryås „fiender", 
mddhvas „sød drik", gr. oie; for *oAe;. Almindelig er imid- 
lertid denne dannelse veget for en anden med betonet (og 
derfor forsterket) stammeudlyd, opkommen nærmest ved ind- 
flydelse fra enstavelses-stammer, som tri „tre", der efter 
sin natur blot kunde have saadan nominativform (*tréi-es). 
Saaledes sanskr. agnåy-as, sundv-as, gr. ixavxsi;, mqxst? for 
*|xavxeje;, ^irr^/eFe^, lat. hostes, frudtis for ^hostejes, *fnicteves, 
irsk. fåthi, mogai for *våtejes, *mugeves, got. gasteis, sunjus 
for *gastejes, *suneves^ oldbulg. gostije, synove for *gostejeSj 
"^suneves. 

Akk. plur. dannedes af akk. sing. ved tilføielse af et 
sufiix -5, altsaa: *vérqO'm''S, *kéivO'm'S, græsk (arg. kret.) 
Xoxov;, (att.) Xoxoo;, lat. lupos, irsk firuj got. vidfans, lit. vilkuSj 
olåhxUg. vluJcy, 7-ogt^stammer: *mérii-m'S, ^séumi-m-s, gr. 
ol;, lx&'>«, lat. ovis, fructus, irsk fdthi, mugu, got. gastins, 
^ununs o. s. v. 

Gen. plur. dannedes ved tilføielse af et element -om til 
den paa samme maade som i gen. sing. betonede stamme: 
*vrqé'Om contr. *vrqémy bevaret i got. viilfe (om end. om 
se i det flg.); *mrtéi'Om, *sunéu-omj sml. gr. |xavTe«)v, 
itiQX®*"^ f^^ *[j.avTsj-o>v, *inr]xef-o>v, lat. frtictuiim for *f rade- 
vom, got. siinive for *^(net;-ém, oldbulg. gosttji synovu, for 
*gostej'Om, *sunev-om. 

Ved siden heraf optræder ved i- og «*-stammeme, som 
følge af en sammenblanden af stammeformer, som senere 
iskal omtales, en dannelse med ubetonet (og derfor ufor- 
sterket) stammeudlyd: avest. (enkelst.) kaoyåmfov^kavy-åm, 
gr. otcov, lat. ovium, irsk fdthe for *vati'Om o. s. v. 

Hvad nom. dual. angaar, lader det sig ikke bestemt 
afgjøre, hvilken skikkelse kasussuffixet havde. Tilsyne- 
ladende havde grundsproget to suffixer -eu og -e. Men ogsaa 
her er ligheden mellem o-stammernes og i- og tt-stammemes 
behandling umislgendelig. Tænker vi os formen Xoxco, skr. 
^rkd, oldbulg. vluka, opstaaet af *vérqo e (hvis -e er af samme 
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natui* som vokalen i pluralendelsen -es), vilde hertil af i- 
og te-st. svare: *mérti-e, ^séunu-e, bevaret i græsk oooe for 
*oxj-e, Boups for *5opf-e. Almindelig er dog ved t- og 
^-stammerne denne form igjen opgivet. Idet som følge af 
forholdetved o-stammerne: dual. *vérqp^ nom. sing. *vérqo$, 
den lange vokal kom til at opfattes som dualmerke, skabtes 
nydannelserne: *mértt, '*'séunu, skr. agm, sunuj irsk. fdith 
for *vati, oldbulg. gosti, syny o. s. v. 

Lok. og dat. sing. dannedes af den samme stammeform 
som gen. sing. Efter forholdet ved de øvrige stammer 
antager jeg, at lokativ egentlig ingen endelse havde. 
Stammeformen *vrqé kunde saaledes have lokativisk betyd- 
ning. Senere udvidedes denne form med et pronominalt 
element -i: *vrqé-i, gr. otxst o. s. v. 

Til en lokativ form *vrqé vilde af i- og t^-stammer 
svare: *mrtéi^ *mnéu. Af denne form er spor bevaret i 
gr. av8o og i adjektiver som aoxeto? for *aoTso-j o?, dannet 

som oixeto? af *oix8i-jo;, i ved. sanskrit sdno „paa toppen" 
(om den alm. indiske form paa -a, -au i det flg.), i latinske 
former som noctu for *nocteu og vel ogsaa i oldbulg. synu. 
Til formen *vrqéi svarer ved. sundv-i, gr. [xavxsi, TtVjxet 
ioT*\i^aL^ze}'i, *Tzri-^eF'ij oldhøitysk en^^i toT*ansteji, suniuy 
oldn. syne for *sunevi. 

Dat. dannedes ved et suffix -ai, der traadte til den samme 
stammeform, der laa til grund for lok.: *t;rgé-ai, kontr. 
*vrqei (om end. -di i det flg.) *mrtéi-ai, ^sunéu-ai, sanskr. 
agndy-e, sundv-e. 

I vokativ sing. var o-stammernes udlyd -e, medens sam- 
tidig akcenten, som sanskr. tydelig viser, hvilede paa rod- 
stavelsen. Dette synes mig kun at kunne forklares saaledes, 
at om end rodstavelsen havde hovedbetoningen, var dog 
ogsaa endestavelsens tone saa meget hævet, at vokalen 
antog farve af e; en saadan betoning vil lét opstaa ved 
tilraab, hvor ordet kommer udenfor den sedvanlige sætnings- 
rythmus. Tilraabets energi hæver endestavelsens biakcent 
over dens sedvanlige høide (man kunde, som hr. stud. ph. 
Konow gjør mig opmerksom paa, sammenligne det ind. pluta 
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åmantrane, der vel kun kan forklares af endestavelsens 
forsterkede akcent): ^vérqd blev saaledes ♦verg'é (hvor jl be- 
tegner den forstærkede hovedakcent), skr. vrka, gr. Xoxe^ 
lit. d'évé o. s. V. 

Analogt dannede i- og t*-stammeme: *mertéi^ *seunéUy 
skr. agne^ suno, lit. smértéy sunau. 

En instr. sing. dannedes som det synes ved et suflSx -e^ 
føiet til nominativs stammeform, altsaa ^vérqo-e, kontr. *vérqdy. 
ved. skr. vr/ca (i enstavelses stammer maatte vokalen blive é: 
Hé-e > */é, got. hve, bi-pé). Analogt skulde i- og t^-stammeme 
danne *mérti-e, *séunU'e, avest. ba^va. Naar sanskr. altid 
har a for a: matya etc, skyldes vel dette indflydelse af 
o-stammemes lange vokal i denne kasus. Paa en anden 
maade har o-stammer influeret til dannelse af former som 
matt] her har forholdet *vrkas: vrJca til maU-s fremkaldt 
mati ved forlængelse af stammeudlyden (smig. Osthoff Morph. 
U. H; 139 f.). 

At gjennemgaa alle de øvrige kasus vilde føre for vidt^ 
saa meget mere som flere kasussuffixer endnu ikke er til- 
strækkelig klare. Flere af disse kasusformer er øiensynlig 
nydannelser. Saaledes er instr. plur. skr. vrkåis dannet af 
dat. sing. paa -di (tdsmdi) ved tiJføielse af -5, lat. dat. abl. 
paa '1$ for -eis af lok. sing. paa 4 (opr. -ei). Dannedes lok. 
plur. ved sufflx -su, hvad der forøvrigt ingenlunde er sikkert, 
vilde i' og tt-stammeme her have bevaret den opr. form, 
skr. agnisu, sunusu (bortset fra akcenten); o-stammerne 
maatte have forandret sit -osu (^vérkosu) til -owm, skr. 
vfkésUj olåhvlg. vlucédhuj gr. Xoxotoi, enten under indflydelse 
af lok. sing. eller af den pronominale pluraldannelse med -L 
Den i flexionen stedfindende akcentveksel var i det mindste 
for o-stammemes vedkommende allerede i fællessproget igjen 
opgivet, saa at stammerne delte sig i oxytona og barytona 
(skr. gévors hg givd-s). At dette havde fundet sted før sprog- 
delingen, bevises ved overensstemmelser, som naar saavel i 
græsk som i sanskr. nomina abstracta almindelig er barytona, 
nom. agentis oxytona. Saaledes toges akcenten tillige i 
betydnings-nuanceringens tjeneste. 

a-stammerne tænker jeg mig dannede saaledes, at der 
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til O-stammerne, endnu inden disse havde antaget kasus- 
merker, traadte et element -a, formodentlig egentlig et 
pronomen, der anvendtes til betegnelse af femininum. Med 
dette å kontraheredes stammens udlyd o og e til a, idet den 
lange vokal fik overvegten : af *ékvo blev fetn. *ékva. Til 
betegnelse af flerhed traadte det samme element es til, der 
dannede plur. af mase. : *ékva es som *ékvo es^ senere kon- 
traheret *ékvas, skr. dgvas^ osk. scriftas = scriptae, irsk 
tuatha^ got. gibos, lit. mergos. Forøvrigt var disse stammer 
sikkerlig i længere tid end o-stammerne uflekterede, det 
viser det manglende -s i nom. sing.: medens ældre *ékvo i 
nom. blev *ékvO'S, blev derimod *ékvd uforandret. Man tør 
da antage, at oprindelig ligesaalidt -m tilføiedes i akk. 
forhold som -s i nom.forhold, og et spor af . denne ældre 
tilstand kunde findes i akk. plur. paa -as: *ékvas^ dannet 
som nom. af "^ékva-es i skr. dgvås, græsk i 'AOfioviQCe o. 1. for 
A»iJ.ovYj;-8s (smig. Joh. Schmidt i Kuhns Zeitschrift XXIV. 387 
ff-)? go*- gibos, lit. i forbindelser som rankos-nå „i hænde '*^ 
og i lok. rankos'é (som efter Mahlow egentlig er akk. pi. + 
postpos. *en). 

Senere føltes trangen til en egen akkusativform; saa. 
traadte tidlig mtil i akk. sing.: ékva-m, skr. dgvam, gr. x«>pav 
etc. ; dernæst dannedes for plur. efter akk. mask. paa -ons en ny 
akk. fem. paa -ans, gr. x^9^^ ^^^ X*"P°^^^ (bevaret i kret. og 
argiv.), osk. viass for "^vians, saaledes lat. vias af *vians, lit. 
rankås af *rankans; irsk tuatha kan være saavel Heuim 
som Heutans, Fra a-stammernes akk. plur. paa -ås over- 
førtes den lange vokal dernæst i arisk til de feminine i- og 
t^stammer, hvor oprindelig begge kjøn havde samme flexion: 
skr. matis, dhenus osv. De øvrige kasus dannedes efter mønster 
af o-stammerne. Til gen. mask. *9kvés(so) dannedes fem. 
*9kvås, gr. X'^^^ (skr. pron. tdsyas), lat. (ældre) vias, irsk 
(sjelden) Idma af Idm, „haand" osv., got. gibos, lit. mergos; til 
dativ mask. 9kvk svarede fem. *dkvai, gr. x<^<?j ved. skr. (enkelt- 
staaende), mahiyåi af mahtyd „lystighed", avest. huydiryai 
„frugtbar", lat. terrdi, got gibai, lit. mergai, oldblg. zene „kvinde" . 
Efter forholdet: dat *dkvei, lok. *9kvéi dannedes af a-stam- 
merne en lok. paa -ai, gr. x^^^^ ^sv., bevaret ogsaa i adj. som 
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iruXaio; for *itoXai-jo;, avest. gnvay-a „i^slsl nakken", lat. 
Bomaiy irsk MazYA for Heiitai, oldbulg. iene. Endelig fi'emkaldte 
forholdet mellem lok. "^dkvéi ogvok. *eA:i;etila-stammeme en 
vok.-form "^ekva, gr. voficpa, oldbulg ieno. Gen. pi. *ekvdm, avest. 
{sjelden) nairikam^^ lit. mer^rti etc. er vel ligetil maskulin- 
formen, da et *a-om vel vilde være kontraheret til ^-am. 
De øvrige kasus som lok. pi. *ékvcmi er dannede efter mask. 

En anden indogerm. feminindannelse med tilsyne- 
ladende suff. 'I er udgaaet fra stammerne paa -io. Disse 
stammer havde tidlig en dobbelt form for nom. sing., idet nogle 
endte paa -io5, andre paa -is (sml. Streitberg P.-Br. Beitråge 
XIV 166 ff.) Den første klasse med nom. paa-io« dannede 
fem. paa ia som andre o-stammer: gr. Ttfiio; f. Ti|xia. Den 
anden klasse med nom. paa 4s dannede fem. paa en anden 
maade, kun ved forlængelse af slutningsvokalen, idet sprog- 
følelsen gjennem femininerne paa a førtes til at opfatte den 
lange vokal som eiendommelig og nødvendig for fem. Lige- 
som der ved siden af ékvo-s *9kvésso stod *ékva *9kvas, dan- 
nede der sig f. eks. til et adj. *déivis ,. guddommelig", gen. 
*diviésso et fem. '*'déivt, gen *divtés. Dette nye fem.-merke 
-i, 'ié blev dernæst ogsaa overført til talrige andre stammer, 
baade subst. og adj. og blev det almindelige sufBx til dan- 
nelse af benævnelser paa kvindelige væsener. En form som 
"^vérqi, gen. *vrqies, skr. vrki{s) kan vistnok opfattes som 
fem. til et engang existerende adj. ^vérqi-s, men er snarere 
dannet direkte af *i;('rgo5. I nom. sing. havde disse stammer 
ligesaalidt som a-stammeme noget -5. Naar endel af ordene har 
antaget dette, som skr. vrki-s, oldn. ylgr, skyldes dette en 
indflydelse af i-stammer (f. eks. dht-s), en indflydelse, som 
ogsaa gjør sig gjældende i andre former, f. eks. skr. nadyås 
for *nadyhs. Indflydelse af a-stammeme viser sig paa to 
maader, dels ved efterdannelse som vok. skr. devi med vokal- 
forkortelse efter amhaf vuficpa, og, som nævnt, nom. sing. 
paa -i, gen. paa -ies^ nom. pi. paa 4és osv., dels ved direkte 
indtrængen af d for e som gi\ gen. TjSeia;, oldn. ylgjar 
{^vrqids for *vrqiés). 
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Konsonantstammer har sproget fra først af ikke havt. 
Disse er udgaaede fra o-stammer. Derfor taler blandt an- 
det parallelismen i sufftxerne 'Ono('eno): -oniren), -mono 
(-meno): -moni-men), 'toro('tero) : 4or('ter), -to: 4 o. s. v., 
hvor det allerede af den grund, at ord med den første række 
af disse sufflxer staar i nærmere forbindelse med verbal- 
roden, er usandsynligt, at den første række skulde være 
dannet af den anden ved udvidelse med -o. Konsonant- 
stammerne synes mig opstaaede derved, at o-stammerne i 
visse tilfælde ved sætningsakcentens indvirkning kunde an- 
tage en dobbelt form. Ved sterkt betonet følgende ord 
blev disses to stavelser, hvor ;de var barytona, sammentrukne 
til én lang: af *t;tVgo-s — blev *vérqs — . Saaledes maa et 
*pédo'S ligge til grund for indog. ^'jped-s, lat. pés; i anden 
stilling (som i sammensætning) opstod *pdd'S, dor. tcok: 
*dvéi-pod(hs > *dvéi'pdd'S; fra saadanne tilfælde opkom 
*pdd'S ogsaa i selvstændig stilling (Som Xoyo; for *U^o^),^ 
Akk. *pédO'm, ^podo-m blev *péd'm, podm, skr. pådam, got. 
fotu. I plur. blev nom. *pédo es paa samme maade ^péd-es, 
skr. padas, oldn. foetr for *fotiø, akk. ^pédom-s blev pédms, 
got. fotuns for *fdt-ms. Ligeledes sandsynligvis nom. (akk.) 
dual. *pédO'e > ^péd-e (sml. gr. iroSe, skr.pådå(u), for *påda, med 
o-stammemes dualudgang). 

I disse kasus havde altsaa o-stammerne en dobbelt 
form, i genitiverne derimod oprindelig kun én: *pddés, lat. 
pedis, gr.TToSoc, skr. padås; ^pddé-m, sml. lat. pedum, gr. icoSoiv, 
skr. padam. 

Paa samme maade blev f. éks. et particip, nom. ^dhe-to-s 



1) Maaske kunde i- og w-stammeriies lokativ paa indog. -ei, -e% skr. 
agna, sunåu, skrive sig fra en tid, hvor disse stammer endnu var 
o-stammer. Af de vekslende former: *mérto-jo og *mrté-jo blev den 
sidste paa den ovenfor nævnte maade til *mrtei, og denne stammeform 
kunde tænkes at have holdt sig i lok. betydning som en levning af 
et ældre «lag» i sproget, efterat *mértojo var blevet *mérti, og der 
altsaa havde dannet sig en stamme af en ny art. 
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(med oprindelig saavel aktiv som passiv betydning), akk. 
*dhé'tO'fn^ nom. pi. *dhi-to es, akk. ^dhe-to-m-s, dnal. 
*dhe-to e til ^dhe-t-s, gr. &t^? „arbeider", lat. sacerdos for 
"^dbt-s, ^dhé-t-nij gr. O^xa, ^dhe-t-es, gr. O^ts;, *dAé-^m-5, gr. 
d^Ta;, ^dhi-Ue, gr. O^xe, genitiver: *dhe-té'8, *dhe'ém, gr. (med 
almindeliggjort tj) br^o^, dTQxæv. 

Efterhaanden maatte sprogets bevidsthed om sammen- 
hængen mellem de nligeartede former ^dhko-s og *dhe1r8f 
*dhétd$ og *dhete8 osv. tabe sig, og der udviklede sig saa- 
ledes en egen konsonantisk flexion, idet de nævnte grund- 
former fremkaldte tilsvarende nydannelser for de øviige kasus. 

I tidens løb gjorde sprogets udjævningstrang sig gjæl- 
dende paa forskellig maade : dels almindeliggjordes genitivs 
stammeform: skr. vig^ akk. viganij gen vigds; drg, drgam, 
drgds] gr. otuE, 0x070?; oij;, oito?; lat. con-jux; got. baurg-s 
osv. — dels omvendt nominativs: skr. våc, våcam, vdcds; gr. cpcip, 
cpcopo? (for cpcip, *cpap6;) OSV. 

Paa samme maade er de saakaldte diftongstammer 
opstaaede: af en stamme *djévo, nom. sing. ^djévo-s, akk. 
'^djevo-m, nom.pl. *djévo es, akk. *djévom-s, nom. akk. dual. 
*d}évo e, gen. sing. *dwé'S gen. pi. *dii;i-m blev *djéU'S, gr. 
(dial.) Zr^;, lat. dies (skr. dydus), *djéU'm, gr. Ztqv, lat. diem, 
skr. dl/am (idet «* regelm. bortfaldt efter den lange vokal 
foran kons.), *djéU'es, skr. dyåv-as, *diéums, *djm-e, skr. 
dyåvd, *divé'S, gr. Aio;, skr. divas, *divé-m, skr. *divåm; af 
et *bh€i(hs maatte saaledes blive "^bhei-s, gen. *bhi(j)é'S osv. 

Denne diftongiske flexion er paa et senere sprogtrin 
endnu mere foi*styrret end den konsonantiske, hvorom talen 
var ovenfor. I de fleste tilfælde er diftongen, ved ind- 
flydelse af genitivformeme, overalt fortrængt, sml. skr. 
bhm, bhuvds; bht-s, bhiyds for ^bhm-s, *bhei'S. Sjeldent er 
det omvendte fænomen: skr. ra-s (lydret for *réi-5, lat. res) 
gen. råyds for *riyds. 

Analogt med tostavelses-stammemes flexion ^vérqo-s, 
*vérq(hfn, vrqé'$('So) vilde en trestavelses stamme flek- 
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tere: noin. *regono-s (et partc. med. „herskende"), akk. 
^régono-m, gen. *regéno-s(so). Istedenfor e-formerne der 
vilde man her have o-tormer: gen. -osso (-osjo) for -ésso 
i-ésjo)^ dat. -Ol for -éi, gen. pi. -om for -&in osv. Efterhaanden 
indtraadte forvirring mellem e- og o-formeme, saa at de 
stammer, der oprindelig kun havde e-former, antog o-former, og 
omvendt. Græsk har saaledes overalt gjennemført i gen. sing. 
*-o5;o, hom. Xoxoio, og i gen. plur. -om, Xi5xa>v; omvendt har got. 
overalt e-formen, andre germ. dialekter derimod o-formen: 
oldsachs. dagas, oldn. runespr. g'odagas.^ gen. plur. oldsachs. 
dagoy oldn. daga. I dat. sing har græsk overalt o-formen 
{o^), i lok. begge former (oi og ei). 

Ved sterkt betonet følgende stavelse blev et opr. *ré- 
€/onO'S, til*régdn'S (er kontraktionen foregaaet, endnu inden no- 
minativmerket tilføiedes, kan man ansætte som grundform. 
*régon), skr. ra;a, gr. i5[j.a>v, Ikt. homo osv.; aki^. *regono-m 
blev *regdn'mj skr. rajanam^ gr. 5pd[j.a)v-a,lat. (ældre) hemon-em; 
nom. pi. *régono es^regbn-es^ skr. rajdn-as, gr. op6[jLa>v-e?; akk. 
regonom-s > régonmSj gr. opo|xa)v-a?, . lat. hemdn-és; dual. 
régonoe> regon-e, gr. op6|Aa>v-£, sml. skr. råjana{u); g^u. 
regénO'S, gr. iroifiévo-?, lat. homini-s; gen. pi. *regéndm, gr. 
Trot[X£va>v, lat. hominum, 

Paa samme maade blev et opr. *géi'toro-s „seirende", 
a-kk. *géitorO'm, gen. ^gitéro-s til ^géitors (eller *géitdr), 
skr jéfdj gr. [xrjaxa>p; ^géitbr-nij skr. jétaram, gr. [j.7^(:Ta>pa; 
^giterO'S, gr. [xr|Xspoc. 

Vokalforandringen i rodstavelsen, der i de enkelte sprog 
^r udjevnet i flexionen, sees af den spaltning, den har be- 
virket, idet nogle ' stammer overalt har gjennemført den 
forsterkede rodform (f. eks. gr. Xsiixciv, iroijiriV for *ti£ijxo>v lit. 
pému), an_dre den svækkede (gr. i^fxcov). Undertiden har 
den samme stanmié paa denne maade spaltet sig i to former: 
IpOTjV og apoYjv, ouixcop og SoxTjp. 

Som o-stammerne havde en dobbelt genitivudgang paa 
-mo {'ésjo) og 'OSSO i'Osjo), saaledes havde altsaa konso- 
nantstammerne, eftersom de var af en eller to stavelser, 
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endelsen -és eller -05. Ligesom ved ostammerae indtraadte 
ogsaa her forstyrrelse i det oprindelige forhold: saaledes 
har græsk overført endelsen -os til alle stammer; i oldbulg, 
er omvendt endelsen -es bleven den eneherskende, f. eks. 
matere for *materes, gr. ikr^iipo^. Latin har overalt -is for 
*-es, men i ældre tid tillige -us for *-05: Venencs. Germanisk 
har almindelig -^es, f. eks. oldn. nætr for *nahtiz, fedr- 
(i samsætn.) for *fadnz^ men ved siden deraf ogsaa -osy 
ags. brodoTj fæder for *hrbdraz, *fadraz. 

Fra i' og w-stammerne abstraheredes en tredje endelse 
-5, som fra konsonantstammeme -os og -es. Disse endelser 
ombyttedes ved vekselvirkning mellem de to stammegrupper; 
saaledes antog i- og t^-stammerne i stor udstrækning en- 
delserne 'OS og -es istedenfor og ved siden af sin oprindelige 
endelse -s: skr. ary-ås, dvy-as, mddhv-as, våydv-as, avest. 
vay-o (af vi- „fugl"), kJirathw-o, gr. icoXeo; (hom.) for *'icoXej-o;y 
aoTso; for *aoxef-o<;, lat. hostis for *hostieSy senatuis for 
senatev-es ved siden af senatus = *senateiis, irsk gene for 
geni'OS ai gein n. „fødsel", retho (retha) for *ritev-os. 

Omvendt kunde ved konsonantstammeme -s fortrænge 
'OS eller -65.* avest. gdgtar-Sy nar-s, gr. BeoiroxYj? for *o£[j.c-. 

I gen. plur. havde, som vi før har seet, i- og u-stam- 
meme oprindelig endelsen -om, o-stammerne og de konso- 
nantiske stammer derimod den ved kontraktion opstaaede 
udgang 'dm (-m). Denne forskjel blev i de enkelte sprog 
igjen udjevnet, saaledes at enten den langvokaliske endelse 
overalt gjennemførtes, som i græsk (XoycDv, icatép-cDv, tcY]xe-«>v), 
arisk, germanisk, litauisk og rimeligvis de italiske sprog, eller 
omvendt den kortvokaliske, som i irsk {fer-in) for ^vir-om, 
rig{'n) for *reg'Om, fdthe-(n) for *vdti''Om) og oldbulg. {vlulm 
for *vlJc'Om, materu for "mater -om, gosfiji for *gostej'Om.). 

Som det fremgaar af det foregaaende, faldt konsonant- 
stammerne oprindelig i to klasser: enstavelses-stammer, der 
i gen. og de kasus, som fulgte gen. (hvorom senere), var 
oxytonerede, og tostavelses-stammer, som i de samme kasus 
var barytona: *péd'S, *p9dé-s: péimdn(s), *piméno'S. Fælles 
for begge klasser vå-r den lange vocal i nom. og akk. i de tre tal. 
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Dette forhold blev ikke bevaret uforstyrret. Den ene 
gruppe influerede paa den anden. Tostavelses-stammeme 
antog saaledes tildels enstavelses-stammemes betoning og 
form, blev oxytonerede og undergik vokalsvækkelse; iste- 
denfor gen. *regénos traadte *regnés, skr. rajnas istedenfor 
*p9téros (gr. iraxépo;) traadte pdtré-s, gr. icaxpo?, lat. patris,, 
skr. dat. pitréo s. v. Dertil svarede nom. paa efor o: iroifirX 
iraTTQp for *'iroi[jLa)v (lit. p'ému)^ *TraTa>p (sml. airaxcDp). Under- 
tiden kunde igjen akcenten føres tilbage til sin oprindelige 
Plads (sml. skr. rajnas for ""rajnas). Omvendt kunde en- 
stavelses-stammer flektere som tostavelses-stammer (hvad der 
dog hovedsaglig indskrænker sig til enkeltsprogene), gr. 
cppr^v, gen. *cpp£vo;, med restitueret akcent ved indvirkning 
af enstavelses-stammer: cppsvo; for*cppavoc, sml. cppaoi (Pind.) ; 
saaledes cpXoYo;, xx£v6^ o. 1., hvorefter igjen nom. cpXd?, xxeU^ 
for *cpXaYOi;, *xxavo;. I sanskr. f. eks. gen. tvacds *for tucds^ lok. 
pi. sraksu for *srksu, instr. arca for *rca. 

En nydannelse af en anden art er den tidligere berørte, 
hvorved inden hver af de to klasser enten nominativs eller 
genitivs stammeform breder sig ud over sit egentlige om- 
raade. Saaledes optræder genitivs stammeform i former som 
gi\ iroiixéveg for *TC£([jLa>vs;, [ir^xéps;, skr. matdras for *matdres, 
Paa denne maade havde vistnok allerede i fællessproget 
stammeiTie paa -ter (-er) delt sig i to grupper: nomina 
agentis med de oprindelige former: &kr, dåtåras^ lat. datbres^ 
gr. [XTjoxcDps; — og slegtskabsordene med nydannelser: matdras^ 
[jLTrjxéps? (lat. måtreSj oldn. moedr for *mddriz)^ dog med enkelte 
undtagelser som svasaras^ sorores. I nom. sing. beholdt dog to- 
stavelses-stammerne den lange vokal, enstavelses-stammer 
gjennemførte derimod hyppig ogsaa her genitivs stammeform: 
skr. guk, sruk, sa-juk, sam-vrk, upa-drk, gr. 0x6$, x^P* 
vi^, lat. dux o. s. V. Nominativs stammeform er gjennemført 
f. eks. i sanskr. gen. vac-ds, bhrajds, vag-ds, gr. xXcotc-o;, cpa>poc, 
lat. rég-is. Ved tostavelses-stammer er dette fornem- 
melig tilfældet i græsk og latin, hvor der har dannet sig 
grupper af stammer paa -n og -r med overalt gjennemført 
lang vokal: ayaiv, otYoivo;; xTjcpr^v, xY^f|Vo;; [iTjOXtop, [XTjOXiDpo; ; Soxr^p 
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SoT-^po; ; lat. fulhj fullmis ; dattyr^ daforis. Endelig maa nævnes, 
at græsk har opgivet vekselen mellem o og 6 i samme stamme ; 
vekselen mellem lang og kort vokal er bevaret, forsaavidt 
som nom. har lang vokal, de øvrige kasus Icort, men den 
korte vokal har antaget samme farve som o; 6 er altsaa 
gaaet over til o: yjysjicov, tjYejiovo;; 5u)xu>p, Scixopo; for *TQife|xlvo;, 
*BoTépo?. 

Jeg har ved behandlingen af konsonantstammeme hidtil 
boldt mig til nom. og akk. i de tre tal samt gen. sing. ogplur. 
Disse kasus anser jeg for grundvolden for den konsonantiske 
flexion. De øvrige kasusformer maatte de konsonantiske 
stammer som oprindelige o-stammer have tilfælles med disse. 
Men det er let forstaaeligt, at efterat sproget havde tabt 
bevidstheden om disse stammers sammenhoren, disse fælles 
iasusformer (som f. eks. dat. *vrqéi) efterhaanden maatte 
hævdes som o-stammerne udelukkende tilhørende, og at kon- 
sonantstammerne skabte nye i overensstemmelse* med sine 
fra o-stammerne afvigende former. Mønsteret maatte de 
finde hos i- og ii-stammerne, med hvilke de havde plural- 
endelsen -es tilfælles, medens derimod o-stammerne ved sit 
'OS her flemede sig langt. 

Som lok. '^sunéu stod ved siden af gen. '^smiéu-s, maatte 
der naturligen til gen. *reg€nos, hvor -os opfattedes som 
endelse, danne sig en lokativ ^regén (sanskr. murdhån, 
ddhvan o. fl., græsk inf som oojisv), til ^gitéros et *gitér. 
Som *sundit4 endvidere stod ved siden af *sunéu, saaledes 
fik ogsaa konsonantstammerne sideformerne *regén'i, skr. 
rajani, gr. icoiixsvi; *gitéri, skr. jetåri, gr. iraxspi, skr. pitåri, 
Vokativ *seuneu véd siden af lok. '^sunéu skabte formerne 
*regen, skr. råjan, *geiter, skr. jetar, pitar, gr. iraxsp. Dat. 
"^sunéu-ai fremkaldte "^regénai (sml. skr. rajné), *gitérai (skr. 
jetré). Og paa samme maade kan alle øvrige kasus tænkes 
dannede. I enstavelses-stammerne, der havde oxytoneret 
genitivform, blev ogsaa de nye former naturligen oxytonerede: 
*divai '^divi, skr. divé divi, gr. Au, *dhetai ^dheti (gr. dr^xt) etc. 

Ved sammenblanding af begge stammeformer (ligesom i 
genitiv) opstod former som *regnai, *regni; *gitrai, ^gitrij 
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skr. rajne, råjni, gr. icaxpi. Imidlertid gjorde lokativs side- 
form *regén, agitér, at formen *regéni, *gitéri blev den almin- 
delige, selv om dativ antog den oxytonerede form *regnai, 
"^gitrai; sml. skr. datåri ligeoverfor dåtre, rajani og rajni 
ligeoverfor rajne. 

Enstavelses-stammeme, der for dannelsen af vok. intet 
mønster havde, anvendte nominativformen (med tilbage- 
trukket akcent, hvor dette var muligt): skr. djåus, senere 
efter mønster af tostavelses-stammerne, gr. Zeu. 
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Ældre arbeider med de gamle norske indskrifter. 

Af 
Dr. Ing^ald Undset. 



Over halvtredje hundrede aar er forløbne, siden man 
første gang henvendte opmerksomheden paa vore middelal- 
derske indskrifter og begyndte at tænke paa at istandbringe 
en samling af kopier af dem. Det var dog kun runeind- 
skrifterne, som endnu den gang havde kunnet tildrage sig 
nogen opmerksomhed. 

Ved kongebrev til bisperne i Danmark og Norge af 
Ilte august 1622 paalagdes det dem „at lade med Flid op- 
tegne og engang inden Paaske førstkommendes udi vort 
Cancelli lade indlevere" redegjørelse for, hvad af antikvi- 
teter og dokumenter „efter medfølgende Fortegnelses Ind- 
hold," som maatte findes i vedkommende stift ;^ og i konge- 
brev til Norges statholder J ens Juel, „Adskilligt anrørendes", 
af 17de december 1626, paalægges det ham bl. a.: „hvis 



^ Werlauff: Bemcerkninger i Anledning af den til de nordiske 
Oldsagers Samling og Opbevaring nedsatte Commission, Kjøbenhavn 
1808 side 7 ff. Smig. ogsaa Werlauffs udtømmende afhandling: 
Ole Worms Fortjenester af det nordiske Oldstudium, i Nordisk 
Tidsskrift for Oldkyndighed, I side 283—368 (1833); den lærde 
forfatter giver her de rigeste og fyldigste efterretninger om O. Worm 
og hans antikvariske arbeider. 

7* 
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Eune-Monumenter der udi Riget findes kan, at I dennem 
med Flid lader optegne og afridse og siden hid neder for- 
skikker."^ 

Vistnok med rette formoder Werlauff, at den, der har 
foranlediget udstedelsen af disse kongebreve, var 1 e Worm, 
der gjennem sin og alle lærdes mæcen, kansler Christian 
Friis, fra høiere steder fik al den understøttelse, han kunde 
ønske sig. 

Ole Worm var født i Aarhus 1588, blev fra gymnasiet 
i Limeburg akademisk borger ved universitetet i Marburg, 
kom fra 1607 til at lægge sig efter lægevidenskaben og 
de didhørende grene af naturvidenskaberne. I flere aar 
levede han nu paa studiereiser for at fuldkommengjøre sig i 
de videnskaber, han havde hengivet sig til. Det er imid- 
lertid sandsynligt, at ogsaa de romerske levninger i Italien 
og Sydfrankrig har lagt beslag paa hans opmerksomhed og 
næret den interesse for monumenter og indskrifter fra old- 
tiden, der, efter hvad han selv siger, havde været levende 
hos ham fra ungdommen af. I 1611 tog han i Basel den 
medicinske doktorgrad. Da han i 1613 var vendt tilbage 
til fødelandet, søgte universitetet i Ejøbenhavn straks at 
knytte den haabeMde unge lærde til sig. Efter den tids 
sedvane maatte han imidlertid indtræde i det først ledig- 
blevne professorat og udnævntes da, faa uger efter sin 
]\jemkomst, til professor pædagogiais\ to aar efter blev han pro- 
fessor i det græske sprog. I 11 aar kom han til at tilhøre 
det filosofiske fakultet, hvor han dog fra 1621 af foredrog 
naturvidenskaben. Først i 1624 aabnede der sig leilighed 
for ham til at komme over i det medicinske fakultet, nemlig 
derved, at Caspar Bartholin gik over til det theologiske. 
Hvorledes han allerede dengang havde skaffet sig et berømt 
navn som læge og anatom, vedkommer os imidlertid 
ikke her. 



1 Norske Bigsregistranter, V, side 500. Det oyenfor omtalte regkript 
til de norske bisper findes kun i den danske, men ikke i den norske 
registrant og saaledes heller ikke i dennes trykte udgave. 
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I de nævnte reskripter af 1622 og 1626 havde hans 
interesse for vore gamle monumenter og hans plan om at 
tilveiebringe en samling af vore gamle indskrifter skaffet 
sig udtryk. Som resultat nærmest af det første reskript 
indkom nu efterhaanden fra Norge følgende samlinger : 

I. Fra biskop Nils Paasche i Bergen indkom et 
folio-manuskript betitlet: Antiqidtates eller Fm^tegnelse oc 
Afritzning paa hvis gamle Monumenter (a. prim. man.: Le- 
gender) som nu kunde findes Udij Bergen — sticht Anna 
1626. Manuskriptet, der nu findes i den Arnemagnæanske 
samling, som nr. 317 fol, afbilder og beskriver 8 rune- 
mindesmerker i Bergens stift, desuden nogle indskrifter 
med majuskler og flere ligstene ; det indeholder endvidere op- 
lysninger om og tildels afbildninger af bautastene og sten- 
kors, af nogle kirker og af vaabenskjolde i saadanne, af 
flere gravhauger og samlinger af hauger; endelig meddeles 
nogle notiser om sagn og merkeligheder. Dets væsent- 
ligste indhold er trykt i Suhms (ældre) Samlinger til den 
danske Historie^ II, 3 hefte, side 34 — 43 ; paa en litogra- 
feret planche er 5 majuskel-indskrifter og 3 vaabenskjolde 
gjengivne. 

n. Som nr. 371 fol. bevares i den Arnemagnæanske 
gamling et haandskrift, der har følgende titelblad: Pictures 
quarundam Antiquitatum Norvegicarum, ex mandato Dominj 
mej & magni Mecenatis Christiani Frisij, serenissimi Regis 
Cancellarij Magnificy, Equitis aurati strenuj etc, a. Petro 
Adolpho Canonico et Philosophiæ in Oymnasio Christianiensi 
Ledore, anno 1626 ællectæ, traditæ et ad Clarissimum virum 
Doctorem Olaum Worm, Hafniensis Academiæ Professorem 
transmissæ. Haandskriftet indeholder 10 runeindskrifter fra 
Oslo stift, gjengivne i kolorerede afbildninger, den ene paa 
et alterklæde med flere figurer (fra Bilden, Gran); desuden 
fra Bohuslen 1 runeindskrift og 3 helleristningsgrupper. — 
alt med tilhørende beskrivelser. I de citerede Suhmske 
Samlinger, II, 3. h. side 215 f. er en meddelelse trykt om 
dets indhold; paa en vedheftet litograferet planche er ogsaa 
de omtalte bohuslenske helleristninger gjengivne. 

Den Petrus Adolphus (eller Alesius, som han 



Digiti 



zed by Google 



102 I^r. Ingvald Undset. 

taldes i Worms Epistolæ, I side 383), der har besørget ham 
disse Monumenta Asloensia, var Peder Alfssøn fra Oslo, 
der 6te januar 1613 var immatrikuleret ved universitetet i 
Padua, ^ 1616—26 praktiserende læge i Bergen; i 1626 blev 
han den første statsmedicus i det nylig anlagte Kristiania 
og kaldes da Dr. juris utrkisqve et medidnæ; her blev han 
tillige lektor ved gymnasiet samt canonicus; 1631 blev han 
lagmand i Trondhjem, hvilken lagstol han afstod 1654.^ 

ni. I den samme samling findes som nr. 368 fol. et 
manuskript med titel: Stavangrensia transmissa db Epis- 
copo Dn. M, Thoma Vegner o 1639. Her afbildes og 
beskrives 25 runeindskrifter^ i Kristiansands (før Sta- 
vangers) stift. Paa universitets-bibliotheket i Kristiania 
findes som mskrpt. nr. 95 4to en gjenpart af dette Wegners 
skrift; den synes at være fra forrige aarhundrede, men om 
dens herkomst og historie kan nok nu intet oplyses. Teg- 
ningerne er ret godt kopierede, men i noget formindsket 
størrelse; i afskriften findes forøvrigt flere smaa, dog uvæ- 
sentlige, læse- og strivfeil. 

IV. Fra Tr ondhjems stift modtog Worm, før 1638, 
meddelelser om 3 runeindskrifter, hvoraf jæmtlandsk, fra 
biskopen Peder Scjelderup;* dette manuskript synes 
dog ikke mere at være bevaret.^ 



^ Smig. Suhms (ældre) Samlinger II, 3 h. side 8, i Fortegnelse over 
de Danske, hvis Navne findes i Matrikelen over tyske Stiderende i 
Fadura, fra 1641 — 42, hvor han nævnes som Medicus Bergensis in 
Norvegia. 

2 Smig om ham ogsaa Budstikken II, side 664, III, side 339—41. 

^ To fra Bygland gives hver 2 gange. 

^S. Worms Epistolæ I, side 383. 

^ Ældre afskrifter af de 3 første af disse manuskripter findes paa det 
kgl. bibliothek i Kjøbenhavn. Ny Kgl. Saml. nr. 973 fol. er en kopi 
af biskop Nils Paasches Bergenske Monumenter. (I ovenfor); afbild- 
ningerne er her ikke indtagne i teksten, men staar særskilt bag i; 
haandskriftet er signeret imitatus 1776 Sæmundus Magnæus Holm. 
Nr. 972 fol. er en anden kopi af samme ; den synes gjort med en 
anden, lidt ældre? haand. Nr. 995 fol. er en kopi af Wegners 
Stavangrensia (III ovenfor); nr. 1065 fol. er en kopi af Fetri 
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Der hengik imidlertid akskillige aar, inden Worm fik 
anledning til, med betydelige personlige opofrelser, at ud- 
give sit verk. I 1641 kunde han endelig levere det til 
pressen; fortalen er dateret 1ste november 1642, og i slut- 
ningen af dette aar kunde han sende eksemplarer til venner 
i Norden og i udlandet. Paa titelbladet bærer hans Dani- 
corum Monumentorum Libri Sex aarstallet 1643. 

Verkets 6te bog behandler de norske rune-monumenter 
ialt 50, nemlig 47 fra de ovennævnte manuskripter (hvoraf 
1 bohuslensk og 1 jæmtlandsk) samt 2 valderske (ligstenen 
ved Søhus kapel, Skrauthval s. og kirkeklokke fra n. Aur- 
dal), fremdeles Monumentum ToUense ( = Alfstad-stenen 
paa østre Toten), hvilke 3 ikke findes i -Wegners eller P. 
Alfssons manuskripter, men som altsaa maa være ham se- 
nere meddelte, naar og ved hvem oplyses dog ikke. Ogsaa 
^f Literatura Bunica (1ste udgave af 1636, 2den udgave 
af 1651), hvor han meddeler en anden tegning af Tunestenen, 
og af et Mon. Søfverenseieiistenmeå ældre runer fra Sande 
i Telemarken) ser man, at han om Osloensiske monumenter 
har modtaget andre meddelelser end de, vi kjender i Peder 
Alfssøns haandskrift. I Monumenta fra 1673 nævner han 
ikke Søfverense, der dog alt er omtalt i 1ste udgave af Lit. 
Eun., hvilken sten han imidlertid ikke søger at forklare. 
I Monumenta omtaler han ogsaa som nr. XIII et Templum 
Mirabile, det er klippehulen Michalskirken ved Nordsjø i 
Telemarken, hvilket heller ikke nævnes af P. Alfssøn. Teg- 
ningen af Tunestenen i Lit. Eun. hviler dog maaske ikke 
paa nogen anden tegning end P. A.s ; cfr. det ovenfor sagte 
om den ringe grad af nøiagtighed, hvormed Worms træsnit 
gjengiverde modtagne tegninger. Nu ser vi naturligvis klart, 
hvilke ufuldkommenheder der hefter ved denne første ind- 
skriftsamling, baade fordi Worm selv ikke havde anled- 
ning til at undersøge selve monumenterne, men kun kunde 



Adolphi Ficturæ etc. (II ovenfor); her er tegningerne noget for- 
skjønnede. Begge disse to sidstnævnte afskrifter synes at være med 
samme haand som nr. 973 fol. Scemund Magnusen Holm var en 
islænder^ der i forrige aarhundrede opholdt sig iKjøbenhavn. 
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arbeide med kopier, som var ham meddelte af andre, og 
fordi han, og vist endnu mere hans hjemmelsmænd, mang- 
lede kundskab i det oldnordiske sprog. I 1691 kom derfor 
ogsaa en saadan kjender af det gamle sprog som Arne Mag- 
nusen til at fælde en streng dom om dette Worms verk.' 
— De hovedpunkter for en undersøgelse af monumenterne,, 
som han i et brev til biskop Wegner fra 1638 (Epistolæ I, 
side 383) specielt fæster opmerksomheden ved, var egnede 
til at skaffe ret god besked om deres ydre forhold, men 
gengivelsen af selve teksterne maatte jo blive temmelig^ 
mangelfuld. I brevet anmoder han forøvrigt biskopen om 
at udsende en dygtig og tegnekyndig student, med anbefa-^ 
lingsbrev til provster og prester i stiftet, for at skaffe 
kopier af alle stiftets rune-mindesmerker. Paa denne maade 
er da maaske hint Wegners til Worm sendte manuskript 
Stavangriensia (HI ovenfor) bleven til. — Om hvorledes Worm 
selv søgte at faa nøiagtig rede paa de gamle skrifttegn, 
naar han undersøgte en runesten, kan sees af Monumenta 
Danica side 110; han fortæller der i anledning af sin un- 
dersøgelse af en sjællandsk sten, om hvorledes han først 
med omhu rensede inmetrækkene for støv og mos, siden 
merkede dem med krid, og hvor de ved stenens forvitring^ 
var blevne utydelige, stræbte at føle sig frem, følge dem 
med fingeren etc. Tegningerne i hine haandskrifter, der 
udgjorde hans hjemmel^ er nu naturligvis kun sjelden til- 
blevne som frugt af saa nøiagtige undersøgelser; oggjengav 
de originale tegninger kun meget ufuldkomment de afbildede 
monumenter, saa kom træsnittene i Worms bog ofte til at 
flerne sig end mere fra virkeligheden, idet man i dem tyde- 
lig sporer en bestræbelse efter at forskjønne og gjøre regel- 
mæssigere; stenens form er der nu i almindelighed ingen 
vegt lagt piaa, idet den oftest er helt frit komponeret, og^ 
om forhold i størrelse etc. er der slet ikke tale; hvad de 
meddelte indskrifter angaar, er der, som straks skal nævnes, 
oftere i udgaven foretaget konjekturale ændringer. Har 



iSuhms (nyere) Saml. til danske Hist. III. side 110, cfr. Wer- 
lauff i Nordisk Tidsskrift for Oldkyndighed, I, side 312. 
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altsaa end det Wormske runeverk store mangler, har det 
dog for os stort værd, ikke blot fordi flere af de meddelte 
indskrifter dengang var fuldstændigere bevarede, end de nu 
er, men ogsaa fordi det giver os ikke mindre end 23 norske 
rune-monumenter, der nu vistnok maa ansees for tabte. En 
sammenligning mellem den trykte udgave og hine ham til- 
stillede manuskripter viser ogsaa, hvorledes Worm selv i 
mange tilfælde havde aabent øie for de meddelte materialiers 
og sin egen sproglige kundskabs utilstrækkelighed. Oftere 
har han ved sandsynlige konjekturer søgt at forbedre de 
modtagne kopier, tildels har han ogsaa ganske afholdt sig 
fra forsøg paa at fortolke de afskrifter, han meddeler; dette 
gjælder ikke blot om Tunestenen med dens indskrifter i et 
fra de sedvanlige runer afvigende alfabet, men ogsaa om 
stene som f. eks. den anden fra Rennesø og en fra Tanger- 
høi (Monum. side 493, 517). 

Selv udtaler han, hvorledes han i disse arbeider er uden 
forgjænger og maa bryde isen, desuden mest er optaget af 
andre forretninger; derfor kan lettelig, siger han, saameget 
undgaa ham, men han haaber ogsaa selv stadig at blive 
istand til at gaa fremad i denne materie.^ 



Under 13de april 1743 udgik der til amtmændene i 
Danmark og Norge kgl. reskript om at besvare 43 spørgs- 
maal om amternes tilstand og beskaffenhed, — for at til- 
veiebringe materialer til beskrivelser over Danmark og 
Norge. ^ Spørgsmaalene var opsatte af daværende kancelli- 



1 1 et brev af 18de juli 1619 (Epistolæ I. 427) til den lærde englænder 
H. Spelman, med hvem han længe stod i korrespondance, ogsaa 
citeret af Werlauf f, 1. c. 

2 Leilighedsvis har man ogsaa fra mellemtiden oplvsninger om enkelte 
gamle indskrifter. Saaledes tog Arne Magnusen paa sin reise i 
Norge i beg. af 18de aarh. afskrift af den middelalderske indskrift 
paa en klokke i Stavanger domkirke (iV. Fornl. 317.); sign. hans 
reiseoptegnelser i en liden fascikel in 8vo i mappen «Christians8ands 
stift* i ant.-topogr. arkiv i Kjøbenhavn; ældre end Worms Monu- 
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sekretær, senere etatsraad E. J. Jessen; de var for det 
meste af statistisk-økonomisk karakter; to var imidlertid 
nærmest antikvariske: nr. 34: „om Antiquiteter findes i 
Amtet og i hvad Sogn, paa hvad Sted, etc; om der vides 
af det nogen Autor ex. gr. Olaus Wormius eller Andre 
vore Skribentefe kunde have meldet, om Sligt er accurat, 
eller hvad derudi kunde være feilet?" — fremdeles nr. 24: 
„hvad Curiøsiteter og Mærkværdigheder i Amtet findes". 

Fra Norge kan der sees at være indkommet en mængde 
besvarelser i løbet af de nærmest følgende aar. Reskriptet 
synes der at være udgaaet til stiftsbefalingsmændene, fra 
dem til bisper og amtmænd og fra disse igjen til prester, 
fogder og sorenskrivere. Der haves en mængde indberet- 
ninger fra prester etc. i Norge, tildels sammendragne til 
fogderi- eller endog amtsbeskrivelser.^ Disse indberetninger 
kom siden i Abraham Kalis besiddelse; senere er de konme 
til det kgh bibliothek i Kjbhvn., hvor de nu bevares i den 
Kall'ske samling, i pakkerne nr. 198, 200—203 og 205 
fol. Af disse besvarelser ser man, at presterne etc. tildels 
har faaet sig de 43 spørgsmaal forelagte i en anden orden. 
Om „Curiøsiteter" etc. spørges der oftest under post 30, 
om „Antiquiteter" i almindelighed underpost 41. Det heder 
i besvarelserne ved dette sidste punkt oftere: „Her vides 
af ingen Slags Antiquiteter", eller f. eks. „Den høierfame 
Olaus Worm har forhen saa nøie opskreven alle Antiquiteter 



menta er en kopi af Framvarden-runerne hos Peder Claussøn: 
Norges Beskrivelse^ 4to, 1632, side 47; cfr. Undset i aarsb. 1875 side 
96 om den Wegner- Wormske afskrifts forhold til denne. Endnu meget 
ældre, fra 1579, er den kopi, som biskop Jens Nilasøn giver af en 
nu tabt latinsk dedikationsindskrift med majuskler i Tønset kirke, se 
hans Visitatshøger, udgivne ved Dr. Y. Nielsen 1885, side 33. 
Af disse norske indberetninger foretog den nævnte Jessen sig at 
udarbeide sin Norges beskrivelse, hvoraf dog kun 1ste bind (den 
almindelige del) udkom 1763; som man af fortalen ser, er dette 
væsentlig udarbeidet af nordmanden Hans Steenbuch, senere sogne- 
prest til Melhus og provst i Dalerne; da han i 1762 maatte tiltræde 
sit prestekald og ei mere vendte tilbage til Kjøbenhavn, gik verket 
heltistaa; smig. ogsaaH. J. Wi Ile: Samling af Minde- Taler, Kbhvn. 
1805, side 305—309. 
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til Oplysning, saa her Intet mere findes at angive." Eller 
der meddeles under denne post noget saa løierligt som f. 
eks. af pastor Hjorthøi fra Gjerdrum under 4de juli 1743, at 
Christian den 4de i 1602 overnattede paa en gaard i sognet 
og om morgenen skjød en vilddue paa en høi ved gaarden, 
„hvilken siden kaldes Kongshøien'', og det formodes, at han 
ved den anledning vel har „kastet og efterladt et Stykke 
Guld, som for 30 Aar siden blev funden i Sanden paa samme 
Høi" etc.i 

Her og der i disse indberetninger meddeles om gamle 
indskrifter, med runer og middelalderske bogstaver, noget 
af værd. Meget er her dog ikke; de meddelte runeind- 
skrifter er ofte ligefrem udskrevne af Worm, og hvad man 
finder f. eks. i amtsbeskrivelserne er selvfølgelig kun gjen- 
tagelser af, hvad man har i prestegjelds-beskrivelseme o. s. v. 
Noget værd i epigrafisk henseende har f. eks. en beskrivelse 
over Eger, Modum og Sigdals sorenskriveri, afgiven under 
17de december J744 af foged Falch (i pakke nr. 201 fol.); 
sml. pastor Bernhofts beskrivelse overSigdals pgd. (i nr. 
205 fol.) af 28de juli 1745; de her meddelte indskrift-kopier 
er dog ikke uafhængige af de i forannævnte sorenskriveri- 
beskrivelse meddelte. I pakke nr. 205 fol. ligger ogsaa en be- 
skrivelse over Grans pgd.af 18de september 1743, af Hannibal 
Hammer, past. loci. Han har benyttet Worm, men med- 
deler ogsaa indskrifter med majuskler og minuskier. Uddrag 
af dette H. Hammers manuskript er vistnok det hefte om 
Grans kirker, der, uden dato og signatur, findes i samme 
pakke. 

Ved denne leilighed er vel ogsaa den bekjendte beskri- 
velse over Stavanger amt af amtmand B. Chr. de Fine 
bleven til, der er dateret 21de juni 1745 og i 1869 blev 
udgivet afNicolaysen efter et haandskrift paa vort oini- 
versitetsbibliothek (nr. 333 foL).^ Side 208—222 i den 



^ Cfr. Daae: Norske Bygdesagn I, side 130, hvor det samme sagn 
berettes efter klokker Sy end seii8 Samlinger om Christiania Stifts 
Geistlighed (hvor nedtegnet efter mundtlig tradition?) 

2 I Norske Magazin III, sfde 103—243. 
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trykte udgave omhandles her som § 34 „Antiquiteter" (cfr. 
ovenfor om reskriptet til amtmændene af 13de april 1743, hvor 
denne materie netop var post 34). Dette er i den trykte 
udgave dog kun undtagelsesvis gjengivet, idet Nicolaysen 
tidligere har benyttet haandskriftet til sin bog Norske Fom- 
levninger. Et andet haandskrift af de Fines samme verk 
findes i Kjøbenhavn paa det store kgl. bibliothek i Ny Tegl. 
Samling nr. 1548, 4to; det har her hovedtitelen : „Belationes 
speciales om Norges Tilstand^^, jjStavanger Amt, i 36 Poster"; 
dette er maaske den til Kjøbenhavn nedsendte original, 
hvoraf hin i Kristiania universitetsbibliothek er gjelipart? 
Der har af dette skrift vist existeret end flere gjenparter, 
da det synes at være benyttet i indberetninger fra det 
stavangerske, fra 1807 ff. (sig. nedenfor side 110 f.). 



I aarene 1773—75 foretog nordmanden rektor (først i 
Trondhjem, senere i Sorø) Werhard Schøning med 
kongelig understøttelse en reise i Norge for at underkaste 
landet en udtømmende undersøgelse i historisk og antikvarisk 
retning.^ Ved hans udnævnelse til geheime-arkivar i 1775 
blev imidlertid hans reise afbrudt, og han kom saaledes ikke 
til at fuldføre den begyndte undersøgelse, f. eks. slet ikke 
til at besøge vestlandet. I trykken blev kun de par første 
hefter, om reisen i det nordenfjeldske, udgivne i 1778; den 
største del henligger utrykt i manuskript paa det store kgl. 
bibl. i Kjøbenhavn (GI. kgl. Smig. nr. 2827, 4to, 9 fascikler). 
I sit reiseverk omhandler han naturligvis ogsaa de rune- 
stene og andre gamle indskrifter, som han kommer over, 
og meddeler afskrifter af dem; i den trykte del handles der 
saaledes i 2det hefte side 60 f. om en indskrift i Thingvoll 
kirke og side 135 f. om det bekjendte runebjerg ved Veb- 
lungsnes. Flere steder giver han oplysninger om nu tabte 
indskrifter, hvilke meddelelser selvfølgelig er særlig værdi- 
fulde for os. Men idet han ikke kom til at bereise de i 
epigrafisk henseende rigeste dele af vort land, de vestlige 



1 Sig. L. Da ae: Gerhard Schøning, side 51 ff. 
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Og især de sydvestlige distrikter, blev de epigrafiske dele 
af hans verk dog de mindre betydningsfulde. — I den be- 
tydelige samling af breve, som han i anledning af sine réiser 
modtog, mest ft*a prester (GI. kgl. Saml. nr. 987 fol.), er der 
endnu mindre af epigrafisk indhold. 



I 2den halvdel, og særlig i sidste flerdedel, af forrige 
aarhundrede finder man i vide kredse herskende en bety- 
delig topografisk interesse, der vel tildels ialfald er at se 
i forbindelse med hint i 1743 udgangne reskript for at 
tilveiebringe materialieme til en Mdstændig landsbeskri- 
velse. Vidnesbyrd om hin interesse er den mængde bygde- 
og distriktsbeskrivelser, som da udkom. Deres indhold er 
for det meste af økonomisk og statistisk art, ligesom da i 
det hele hin topografiske bevægelse neie hænger sammen 
med de interesser for distrikternes økonomiske ophjælp og 
deres naturlige hjælpekilder, som da blev saa levende. Af 
og til finder man i disse beskrivelser ogsaa notiser om old- 
sager og fortidsmonumenter, undertiden ogsaa om gamle 
indskrift«". Forfatteren af en beskrivelse over Sillejord, 
(udk. 1786) Hans Jacob Wil le (senere sogneprest til 
Gryten, f som stiftsprovst i Trondhjem), synes af disse 
topografer at have været den, der har havt størst interesse 
for indskrifter. Han paatænkte ogsaa udgivelsen af en 
reise i Telemarken, hvori han bl. a. vilde meddele sine 
kopier af alle ham bekjendte telemarkske gamle ind- 
skrifter. Dette reiseverk kom ijnidlertid ikke istand. Under 
21de januar 1790 havde han sendt kopier af 10 telemarkske, 
tildels før ukjendte, indskrifter til Suhm for at faa dem 
forklarede, hvortil hans egne kundskaber og litterære hjælpe- 
midler ikke strak til;^ i 1792 sendte han dem ogsaa,* vel 
i samme hensigt, til kaptein Abrahamson i Ejøbenhavn. 
Hans afskrifter og kopier hører til de bedre fra gammel tid; 
men da hans sprogkundskab var liden, kunde jo hans for- 



^) 1 mappen cRanestene i Norge» i ant.-topogr. arkiy ved oldn. mos. i 
Kjøbenhavn. Gfr. Finn Magnasen: Bunamo, side 500—503, og 
Abrahamson i Antikvariske Annaler I, side S49. 
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klaringsforsøg ikke blive andet end temmelig skrøbelige. 
Hvorledes han imidlertid selv lagde vegt paa og tilregnede 
sig en vis fortjeneste af sine epigrafiske bestræbelser, kan 
ses af en autobiografi, som nu findes i Kristiansands bispe- 
arkiv, i rigsarkivet, i pakken „Forskjellige Levnetsløb", 
der som bilag har en kopi af hans afskrifter af nogle af 
disse telemarkske runeindskrifter (Flatdalsstenen og Aamo- 
dalsklokken). 

I den af det norske topografiske selskab udgivne Topo- 
grafisic Journal for Norge I— X (1792 —1808) findes omtrent 
intet af epigrafisk interesse. 

Ved kgl. reskript af 22de mai 1807 nedsattes i Kjøbenhavn 
en „Commission til Oldsagers Opbevaring", der i august 
1807 udsendte trykte cirkulærer til Danmark og Norge, især 
til presterne, med angivelse af de spørgsmaal, hvorom den 
især ønskede sig underrettet. Under 5 og 6 spørges her 
om rune- og munke-inskriptioner. I de indkomne besvarelser^ 
der nu bevares i antikv.-topogr. arkiv ved oldn. mus. i Kjø-^ 
benhavn, findes ogsaa et og andet vedkommende indskrifter^ 
dog ikke saa meget af betydning. Den ivrigste meddeler, 
kommissionen fandt i Norge, var sogneprest Andreas 
Mørch i Hurum (senere i Ringsaker), der meddelte alt, 
hvad han kunde komme over, ogsaa af indskrifter; hans 
kopier og forklaringer er bedre end flere andres, men ogsaa 
hans sprogkundskaber var jo, som tidens i almindelighed^ 
kun begrænsede. Som mange andre norske embedsmænd 
vedblev han ogsaa efter 1814 at være de gamle litterære 
forbindelser med danske lærde tro og hengiven og korre- 
sponderede ogsaa senere med Nyerup og efter dennes død 
med Thomsen; endnu fra september 1832 haves meddelelser 
fra ham til denne. ^ — I Norge selv var imidlertid ved det 
i 1811 grundede Selskab for Norges Vel skabt et centrum 
ogsaa for antikvariske forskninger, idet dettes antikvitets- 
kommission havde ladet udgaa et lignende cirkulære som 
det fra den kjøbenhavnske kommission for oldsagers opbe- 
varing. I denne kommissions arkivalier, der nu er indlem- 



Sig. Meddelelser fra Norge i Nordisk Tidsskrift for Oldkyndighed. 
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mede i vort universitets oldsagssamlings arkiv, findes der 
imidlertid kun yderst lidet af epigrafisk interesse; jeg nævner 
kun en beretning fra 1812 fra kommandersergeant Ruuden 
om indskrifterne paa Gran; denne har dog neppe selvstæn- 
digt værd, idet den paaberaaber sig Worm og viser sig 
tildels at stemme med ældre preste-indberetninger om Granske 
indskrifter. 



Jeg kommer nu til den merkeligste af alle vore ældre 
indskrift-forskere, nemlig den omvankende antikvår Martin 
Friederich --Arendt. Født 1773 i Altona, blev han i 
1794 student ft*a dets gymnasium, studerede saa naturviden- 
skab især ved universiteterne i Gøttingen og Strassburg, 
gjennemstreifede tilfods en stor del af Mellemeuropa og knyt- 
tede overalt forbindelser med lærde mænd, især med bota- 
nikere. I 1797 blev han elev ved den botaniske have i 
Kjøbenhavn, hvorfra han samme aar sendtes op til Finmarken 
for at samle plantefrø; i december næste aar kom han 
tilbage, men havde da faaet saa sterk interesse for Nordens 
og særlig Norges historie, oldsager og gamle sprog, at han 
siden kun beskjæftigede sig dermed og kaldte sig antiqvarms. 
Han foretog nu en mængde fodvandringer omkring i Norden 
og videre ud i Europa, levede stadig „underveis" for at 
studere og undersøge de gamle monumenter, især runeind- 
skrifter. I Norge vandrede han om i aarene 1799 til 1806 
og senere i 1816 — 17; i 1823 blev han funden død paa en 
landevei, ikke langt fra Venedig. — Af hans papirer, ind- 
skrifttegninger etc. findes nu det meste i ant.-topogr. arkiv 
i Kjøbenhavn; i 185* blev det afgivet did fra det kgl. haand- 
bibliothek, hvor han i 1812 havde maattet deponere det i 
anledning af, at han da modtog et reisestipendium af den 
kgl. kasse. Disse papirer bestaar udelukkende i enkelte, 
løse blade, med tegninger og notiser; han kom aldrig til at 
sammenarbeide eller samle noget ud af sine notiser. Det 
havde imidlertid, efter hvad der synes at fremgaa af op- 
bevarede udtalelser af ham, været hans hensigt, efter at 
være vendt hjem fra den fodreise, som blev hans sidste, da 
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at gaa igang med at gjennemarbeide alle sine notiser og 
resultater fra undersøgelser af nordiske monumenter for af 
dem at levere et samlet arbeide om Nordens gamle ind- 
skrifter og sproglige mihdesmerker. 

Hvad han imidlertid paa mindre papirer har efterladt 
af optegnelser og indskriftkopier, viser ham som en epi- 
grafiker, der baade med hensyn til sproglig kundskab, absolut 
respekt for det i indskriften faktisk overleverede og nøiagtig- 
hed og samvittighedsfuldhed i undersøgelsen af det paa monu- 
mentet virkelig bevarede ragede overordentlig langt op over 
sin samtid. Naar han selv udtalte, at „han stod 25Aar og 
mere foran de Andre, at man om 50 Aar vilde begynde at 
forstaa ham, men først om hundrede Aar vilde lade ham 
vederfares fuld Retfærdighed", — „fordi han studerede nøi- 
agtig og kun vilde sige Sandhed"^ — saa maa vi nu i det 
væsentlige indrømme berettigelsen og korrektheden af disse 
udtalelser. ^Hvad der er indhugget i Sten, er den bedste, 
sandeste Historie", „det eneste sikre Lys", vi har fra old- 
tiden, sagde han, og derfor kunde man efter hans mening 
ikke være nøiagtig nok ved undersøgelsen af en gammel 
indskrift. En saadan maa studeres, udtalte han, paa stedet 
selv og undersøges gjentagne gange, i forandret belysning, 
i forskjelligt veir; hele dette arbeide kræver kundskab, sik- 
kerhed og nøiagtighed; man er aldeles afhængig af veiret 
og kan undertiden behøve 3 uger for at læse et eneste 
monument ! — Af hans efterladte papirer ser man ogsaa, at 
han tog aftryk, negativer, af indskrifter, ved hjælp af ty)ct 
papir, som var gjort vaadt; ved aftegning af en indskrift 
brugte han ofte at inddele saavel originalen som papiret i 
smaa firkanter, forat kopien skulde blive nøiagtig o s. v. — 
Hvorledes denne omvankende antikvar, en begeistret be- 
imdrer af J. J. Rousseau, forøvrigt med sit ydre menneske 
var høist forsømmelig, i sin fremtræden uappetitlig, ofte ube- 
hagelig og uforskammet, hvor han tog ind og tiltvang sig 



^ Optegnelsen om Arendt af Tøger Teilmann til Emdrupholm, fra ca. 
1815, paa Kjøbenhavns universitetsbibliothek under Addilamenta msk. 
4to nr. 624 c (fra P. G. Thorsens efterladenskaber.) • 
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gjestfrihed, hvorom der i samtidige beretninger og traditioner 
er bevaret mange træk, vedkommer os ikke her og kan 
derfor her forbigaaes.* 



I Finn Mag nusens bekjendte afhandling om Biinamo' 
indskriften (i det kgl. danske vid.selsk.s hist afhandl. 
VI, 1841) er meddelt adskillige norske indskrifter, men 
til hans raadighed har ikke staaet andre undersøgelser end 
nogle af de i ovenfor nævnte skriftlige kilder i kjøbenhavnske 
samlinger refererede. Ogsaa i Kafns Buneindskriften fra 
Piræus (1856, ogsaa paa fransk) hviler de flere der meddelte 
runeindskrifter fra Norge paa ellers bekjendte materialier. 

I Norge selv havde man nu forlængst begyndt at tage 
fat paa en undersøgelse af landets mindesmerker og der- 
iblandt ogsaa dets gamle indskrifter. I det norden§eld«ke 
begyndte L. D. Kltiwer 1810 sine reiser og undersøgelser 
af norske mindesmerker, hvoraf han i 1823 fik anledning til 
at udgive et bind, omhandlende nordenfleldske monumenter 
og af indskrifter især saadanne fra Trondhjems domkirke. 
Senere, især i 1823—1824, foretog han antikvariske under- 
søgelser ogsaa i det søndenfjeldske ; — da han imidlertid 
allerede i 1825 afgik ved døden, kom heller ikke han (lige- 
saalidt som G. Schøning og M. F. Arendt) til at bereise og 
efterlade optegnelser fra det paa indskrifter rigere Vestland. ^ 

Samme aar som Kliiwer døde, havde imidlertid vest- 
landet faaet sit eget centrum for videnskabelige og især 
antikvariske bestræbelser, idet Bergens museum da blev 
grundlagt ved en kreds af mænd, mellem hvem stiftamtmand 
Christie og biskop Neumann var de fornemste. Disse 
mænds interesser var saagodtsom helt antikvariske; under 
deres ledelse blev museets litterære organ, Urda, der først 



^ Jeg har for lang tid tilbage begyndt at samle til et skrift om denne 
merkelige antikvar^ hvilket jeg haaber snart at faa anledning til at 
istandbringe ; deri vil selvfølgelig alt om ham finde sin plads. 

s Om ElUwer og hans manuskripter se en opsats af dr. Ingvald 
Undset i Historisk Tidsskrift, 3dje række, I, side 178—85. 
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i 1846 ophørte at udkomme, vort lands første antikvariske 
tidsskrift, og de vestlandske gamle indskrifter vpdblev stadig 
særlig at interessere dem. T Ur da II (side 33 — 72) leverede 
Christie opsatser om vestlandets middelalderske indskiifter 
med runer og andre bogstaver. 

• I 1844 stiftedes i Kristiania Foreningen til norske 
Fortidsmindesmærkers Bevaring, der senere fik filialer i Bergen 
og Trondhjem. Den blev nu fra først af centret for alt 
arbeide med norske monumenter. 1862 — 66 udgav den 
Norske Fornlevninger, en af dens formand Nicolajsen 
forfattet fortegnelse over alle landets dengang bekjendte 
fortidslevninger ældre end reformationen, og heri findes ogsaa 
oplysninger om alle vore til den tid bekjendte middelalderske 
indskrifter. 

I 60-aarene begyndte prof. S. Bugge at vie rune- 
indskrifterne som vore ældste sproglige mindesmerker særlig 
opmerksomhed; i talrige afhandlinger har han siden kastet 
lys over dette materiale. Først i 1886 fattedes imidlertid, 
af kommissionen til udgivelse af kildeskrifter til Norges 
historie, planen til udgivelse af et norsk indskriftverk, der 
skal omfatte saavel vore runeindskrifter som vore andre 
middelalderske indskrifter — et verk, som nu forberedes. 
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